
Read these instructions carefully before use:
m) Use of dynamic ropes
This product may be used only by persons who are duly acquainted with the methods of belaying and use of dynamic 
ropes. Dynamic ropes are designed to secure persons during ascent and descent in mountaineering and indoor climbing 
dynamically. In combination with a complete belaying system, they are capable of arresting the free fall of the user 
with a limited impact force.
Check before use that the rope is compatible with the remaining parts of your equipment. The manufacturer 
recommends to test the whole equipment in a safe place with no risk of fall. 
n) Types of dynamic ropes and their permitted use
Ropes can be divided into several rope systems in accordance with the label data:
Single rope – dynamic mountaineering rope capable of being used singly, as a link in the safety chain, to arrest 
a person’s fall. 
Half rope – dynamic mountaineering rope which is capable, when used in pairs, as a link in the safety chain to arrest 
a person’s fall with a limited impact force. THE ROPE STRANDS MUST NOT GO THROUGH COMMON BELAYING 
ELEMENTS. 
Twin rope – dynamic mountaineering rope which is capable, when used in pairs and parallel, as a link in the safety 
chain to arrest a person’s fall with a limited impact force. THE ROPE STRANDS MUST GO THROUGH COMMON 
BELAYING ELEMENTS. 
Half ropes and twin ropes must not be used as single ropes. In case of increased danger by falling stones or 
impossibility of good belaying, a half rope or twin rope system shall be used.
o) Recommended accessories for use in belaying system
When purchasing safety and belaying accessories, always make sure that the accessories have all requisites and 
required properties. Each belaying and handling element in the climber-rope-belaying device chain must comply 
with the relevant European or UIAA standard. Never use a separate textile sling directly, without a karabiner, as a 
progressive belaying element. In case of a fall, the rope would immediately burn through or the belaying sling would 
burst as a result of rubbing between the rope and the sling. 
Warning: A small diameter of ropes requires increased caution when using the belaying device (for belaying, rappelling, 
fall arresting, etc.). The ropes TENDON Master with a diameter smaller than 9.5 mm (for instance, TENDON 9.2 Master 
and TENDON 9.4 Master) may be used for these purposes only with corresponding belaying devices that are declared 
by the manufacturer as suitable for use with this diameter of ropes.
p) Cleaning, maintenance, infl uence of chemicals and disinfection of ropes 
Contaminated ropes may be washed manually in lukewarm water with a temperature not exceeding 30 °C (86 °F). For 
better effect, soap or soapfl akes may be added. After that, fl ush the ropes carefully with clean water and let them 
dry up in a dry shady place. 
Dynamic ropes shall not be allowed to come into contact with any chemicals. The rope damage is mostly not evident. 
Do not use a rope contaminated with a chemical substance any longer.
For disinfection of dynamic ropes, use a weak 1% solution of potassium permanganate. 
q) Life span
If all general instructions for safe use of dynamic ropes are observed, the following tentative life span data may 
be recommended: 
Intensive – everyday use (sport climbing, mountain guides, artifi cial walls) less than 1 year
Regular – weekend use (year-round)    1 year to 2 years
Regular – weekend use (seasonal)     2 to 3 years
Occasional use (recreational, once a month)   3 to 5 years
Sporadic use     5 to 7 years
Unused rope     10 years maximum
For TOP ROPE belaying, a specially developed indoor rope shall be used. Selection of the proper rope type for a specifi c 
application provides for longer life span of the rope. 
The manufacturer forbids to use the rope after it has arrested a long and hard fall. Such a rope must be 
withdrawn from use immediately. 
Check your equipment regularly. Other reasons for rejection of the rope are damaged fi bres of the rope sheath (at own 
discretion), hard spots under the rope sheath indicating the possibility of local damages, clusters of fused fi bres in the 
rope sheath, direct contact with open fl ame, more than 10 years passed since the rope was produced.
Rope age identifi cation:
There is an identifi cation tape or marker thread inside the rope. The identifi cation tape contains the following 
information repeatedly: rope manufacturer, standard used for testing, number of certifi cation laboratory, 
UIAA, year of manufacture. 
The colour marker thread identifi es the calendar year of manufacture of the rope:
2002 red/green, 2003 red/black, 2004 green, 2005 blue, 2006 yellow, 2007 black, 2008 red/yellow, 2009 
blue/yellow, 2010 green/yellow, 2011 black/yellow, 2012 red/blue.
Note: Every manufacturer uses an own system of colour marking! 
r) Adverse eff ects on the life span of dynamic ropes (infl uence of moisture and ice)
A wet or frozen rope has signifi cantly reduced dynamic properties and strength, especially its strength in knots drops. 
Rubbing against rock, karabiners or other sharp edges is the most frequent way of mechanical damage to the rope. 
Dust penetrating into the rope structure in the presence of moisture causes slow wear of the rope. If possible, always 
use a packaging for the rope. Rubbing and subsequent thermal effects during rappelling and lowering may damage 
the rope sheath and reduce its strength and life span. 
s) Danger of sharp edges
Do not use the rope after a fall over a sharp edge any longer. 
t) Infl uence of storage and infl uence of use ageing
Dynamic ropes shall not be stored close to heat radiators and other heat sources as well as in direct sunlight (THIS 
APPLIES TO SHOP WINDOWS ALSO). Storage room humidity and temperature should be about 60 % and 20 °C, 

respectively (recommended values). Dynamic ropes shall not be allowed to come into contact with any chemicals 
(as organic chemicals, oils, acid) or their vapours. If they come into contact with the above chemicals, do not use 
them any longer.
Instructions to users
The manufacturer shall not be held responsible for any damage, injury or death caused by irregular use of this 
product. 
Advice and instructions related to safe behaviour in mountaineering can be obtained from the Safety Committee of 
the relevant national Alpinist Association. Do never forget that mountaineering and climbing sports are risky activities. 
Both the manufacturer and the distributor shall not be held responsible for the way the ropes are used. The label 
of every rope specifi es the rope system in which the rope may be used (single, half, twin). The user is obligated to 
inspect the rope prior to use, after use and after any extraordinary event. When in doubt about the condition of the 
rope, do not use it any longer.
Shrinkage is a physical property of polymer (polyamide). The shrinkage of ropes may make up to 5 % of length 
depending on conditions of use, frequency of washing, thermal stress. The user should measure the length of the rope 
immediately after buying it, later complaints will be rejected. 
Rope inspection
Examine the rope visually and by touch after every climbing day, after every heavier fall, after every climbing activity 
if you use crampons and ice-axe. 
In case the dynamic rope is being used for construction works at height or rescue activities, it has to be examined by a 
competent person authorized by the manufacturer at least once every twelve months. 
The manufacturer shall not be held responsible for any accident which was caused by the use of a damaged rope 
which was to be withdrawn from use. Ropes withdrawn from use must be marked or deteriorated in a way which will 
guarantee that further use of the ropes will be made impossible. 
Pictograms

SINGLE ROPES
Only one rope is used for ascent. This is the basic and most widely used method of using ropes for ascent. 
HALF ROPES
Separate ropes are anchored in alternating belaying points. This system reduces the risk of rope breakage by 
falling stones and provides maximum protection in alpine conditions and tough climbing. 
TWIN ROPES
The same ropes are always used in pairs and have common belaying points. Twin ropes guarantee a high level 
of safety especially in classic alpine climbing. 
STANDARD
Improved basic fi nish of dynamic ropes. The new technological process enables to apply impregnating agents as 
early as the standard fi nishing of ropes is done. The result is an excellent water repellency, abrasion resistance 
and extended life span of TENDON ropes.
PROTECT SHIELD
In addition to the standard fi nishing against water and abrasion, the sheath of the entire product is treated 
with the TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY surface fi nish. Using the new progressive method of surface fi nishing 
called NANOTECHNOLOGY, TEFLON®EVO in form of very small particles is applied to the rope sheath and very 
effectively prevents penetration of water, dust and other particles into the rope sheath in which way the water 
repellency and the abrasion resistance of ropes are increased. 
COMPLETE SHIELD
The maximum level of protection of ropes with high water repellency and abrasion resistance. Using the new 
progressive method called NANOTECHNOLOGY, TEFLON®EVO in form of very small particles is applied to the 
rope sheath as well as the rope core and forms an almost impermeable protective layer against water and dust 
that could damage the sheath or the core. COMPLETE SHIELD is a new impregnation which extends the life 
span of TENDON ropes signifi cantly.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Electronic rope marking by means of a microchip.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
The simple braiding system (SBS) is a system where every strand is woven into the sheath independently. 
This sheath construction increases the abrasion resistance of the rope and improves its mechanical properties 
– its fl exibility. 
COMPACT – COMPACT TERMINATION
A unique technology of terminating ropes. The core and the sheath are connected into a single compact unit 
in the last 15 mm of the rope length. 
MIDPOINT OF ROPE 
The rope is distinctly marked in the midpoint of its length with a safe ink which does not affect its structure 
or its mechanical properties. 
BICOLOUR
Use of different sheath colours and patterns for each half of the rope. It is advantageous for rappelling. 
CE – symbol of conformity
This symbol confi rms that the product meets safety requirements specifi ed in the relevant European Standard. 
The number following the CE symbol (e.g., CE 1019) indicates the relevant accredited laboratory. 
UIAA
Products marked with this symbol meet the rigorous safety requirements of UIAA – International Union of 
Alpinist Associations. 

EN 892
The standard defi ning safety requirements and test methods for dynamic mountaineering ropes within the European 
Union. Products marked with this symbol meet the relevant safety instructions. 
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Před použitím pečlivě prostudujte tento návod:
m) Použití dynamických lan
Tento výrobek může používat pouze osoba, která má patřičné znalosti o způsobu jištění a metodice použití 
dynamických lan. Dynamická lana jsou určena pro dynamické jištění osob při výstupu a sestupu v horolezectví 
a při lezení na umělých stěnách. V součinnosti s kompletním jistícím systémem jsou schopna zachytit volný pád 
lezce s omezenou rázovou silou. 
Před použitím si ověřte, že lano je kompatibilní s ostatním vaším vybavením. Výrobce doporučuje vyzkoušet si 
veškeré vybavení na bezpečném místě bez rizika pádu.
n) Typy dynamických lan a jejich dovolené použití
Dle údaje na visačce se lana dělí na tyto systémy jištění:
Jednoduché lano – dynamické horolezecké lano, které je součástí jistícího řetězce v jednom prameni a které je 
schopné zachytit pád prvolezce.
Poloviční lano – dynamické horolezecké lano, které se v jistícím řetězci používá vždy ve dvou pramenech a je 
schopno zachytit pád vůdce s omezenou rázovou sílou. PRAMENY LANA NESMÍ PROCHÁZET SPOLEČNÝMI 
JISTÍCÍMI PRVKY.
Dvojité lano - dynamické horolezecké lano, které se v jistícím řetězci používá vždy ve dvou pramenech a je 
schopné zachytit pád osoby s omezenou rázovou sílou. PRAMENY LANA MUSÍ PROCHÁZET SPOLEČNÝMI 
JISTÍCÍMI PRVKY.
Poloviční a dvojitá lana se nesmí používat jako lana jednoduchá. Při zvýšeném nebezpečí padajícího kamení nebo 
v případě, že nelze založit spolehlivé jištění, použijte dle vlastního uvážení poloviční nebo dvojitý systém jištění.
o) Doporučené doplňky pro použití v jistícím systému
Při nákupu jistících a bezpečnostních doplňků se vždy ujistěte, zda mají všechny náležitosti a požadované 
vlastnosti. Každý jistící a manipulační prvek v řetězci lezec - lano - jištění musí odpovídat příslušné normě EN, 
případně UIAA. K postupovému jištění není možno použít samotné textilní smyčky přímo, bez použití karabiny. Při 
pádu lezce a následném tření lana o smyčku dojde okamžitě k přepálení lana, nebo přetržení jistící smyčky.
Upozornění: malý průměr lana vyžaduje zvýšenou opatrnost při manipulaci s jistícím prostředkem (např. jištění, 
slaňování, zachycení pádů apod.). Lana TENDON Master s průměrem menším než 9,5 mm (např. TENDON 9.2 
Master a TENDON 9.4 Master) mohou být použity pro tyto účely pouze s odpovídajícími jistícími prostředky, které 
jsou výrobcem deklarovány pro použití s tímto průměrem lana.
p) Čištění, údržba, vliv chemikálií a desinfekce lana
Špinavé lano se může prát ručně ve vlažné vodě do 30 °C (86 °F). Pro lepší účinek praní můžeme použít mýdlo nebo 
mýdlové vločky. Lano dobře propláchněte čistou vodou a sušte na suchém stinném místě. 
Lano nesmí přijít do styku se žádnou chemikálií. Lano potřísněné chemikálií dále nepoužívejte. Poškození 
lana není většinou na první pohled patrné. 
Pro desinfekci lana použijte slabý 1% roztok hypermanganu.
q) Životnost 
Při dodržení všech všeobecných pokynů bezpečného zacházení s dynamickými lany mohou být nezávazně 
doporučeny následující údaje o životnosti dynamických lan:
intenzivní - denní použití (sportovní lezci, horští vůdci, umělé stěny)  méně než 1 rok
pravidelné - víkendové používání (celoroční)   1 rok až 2 roky
pravidelné - víkendové používání (sezónní)    2 až 3 roky
občasné používání - (rekreačně jedenkrát měsíčně)   3 až 5 let
sporadické použití     5 až 7 let
nepoužívané lano     max. 10 let
Pro jištění systémem TOP ROPE používejte speciálně vyvinuté indoorové lano. Výběrem správného typu lana pro 
dané použití si zajistíte jeho delší životnost.
Výrobce zakazuje použití lana po dlouhém a tvrdém pádu. Takové lano musí být bezodkladně staženo 
z používání.
Pravidelně kontrolujte vaše vybavení. Další důvody k vyřazení lana jsou poškození vlákna opletu (dle vlastního 
uvážení), tvrdá místa pod opletem, indikující možnost lokálního poškození, shluky spečených vláken opletu, přímý 
kontakt lana s otevřeným ohněm, doba od výroby lana delší než 10 let.
Identifi kace stáří lana:
Uvnitř lana je po celé délce identifi kační pásek nebo barevná kontrolka roku. Identifi kační pásek opakovaně 
obsahuje následující informace: výrobce lana, normu dle které je lano testováno, číslo certifi kační 
zkušebny, UIAA, rok výroby.
Barevná kontrolní nit určuje kalendářní rok výroby lana:
2002 červená/zelená, 2003 červená/černá, 2004 zelená, 2005 modrá, 2006 žlutá, 2007 černá, 2008 červená/
žlutá, 2009 modrá/žlutá, 2010 zelená/žlutá, 2011 černá/žlutá, 2012 červená/modrá.
Upozornění: každý výrobce lan používá své vlastní barevné označení!
r) Negativní vliv na životnost dynamických lan (vliv vlhka a zledovatění)
Je-li lano mokré nebo zmrzlé, dochází k výraznému snížení jeho dynamických vlastností a pevnosti, zvláště klesá 
pevnost v uzlech. Tření o skálu, karabiny či jiné ostré hrany je nejčastější způsob mechanického poškození lana. 
Prach pronikající pomocí vlhkosti do struktury lana způsobuje jeho pomalé opotřebení. Tření a následné tepelné 
vlivy při spouštění a slaňování mohou poškodit oplet lana a snížit jeho pevnost a životnost. Pokud je to možné, 
používejte vždy obal na lano.
s) Nebezpečí ostré hrany
Lano nepoužívejte po pádu přes ostrou hranu.
t) Vliv skladování a stárnutí podmíněné používáním
Neskladujte lana v blízkosti tepelných zářičů a jiných tepelných zdrojů. Rovněž se vyhněte skladování lan na 
přímém slunci (PLATÍ I PRO VÝLOHY OBCHODŮ). Vlhkost a teplota ve skladovacím prostředí by se měly pohybovat 

okolo 60 % a 20 °C (doporučené hodnoty). Lana by neměla přijít do styku s jakýmikoli chemikáliemi (organické 
chemikálie, oleje, kyseliny) a jejich výpary. V případě, že k tomu dojde, lano dále nepoužívejte.
Pokyny pro uživatele
Výrobce nenese zodpovědnost za případné škody, zranění nebo smrt, k nimž došlo ve spojení s nesprávným 
použitím tohoto výrobku.
Rady a pokyny o bezpečném a správném chování v horolezeckém sportu je možné obdržet od bezpečnostní 
komise příslušného národního horolezeckého svazu či akreditovaných horolezeckých škol. Mějte na paměti, že 
horolezectví představuje velké riziko pro zdraví a život jedince. Výrobce ani distributor nejsou zodpovědní za způsob 
použití dynamického lana. Na každém dynamickém laně je přesně uvedeno, v jakém lanovém systému (jednoduchý, 
dvojitý, poloviční) má být použito. Uživatel je povinen zkontrolovat dynamické lano před i po použití a rovněž po 
každé mimořádné události. Vznikne-li po prohlídce pochybnost o stavu lana, musí být ihned vyřazeno z používání.
Srážlivost je fyzikální vlastnost polymeru (polyamidu). U lan může dojít ke sražení do 5 % délky v závislosti 
na podmínkách užívání, frekvence praní, tepelného namáhání. Lano si ihned po zakoupení přeměřte, na pozdější 
reklamace nebude brán zřetel.
Kontrola lan
Lano zkontrolujte vizuálně a hmatem po každém lezeckém dnu, po každém závažnějším pádu, po každé 
horolezecké aktivitě, pokud používáte mačky a cepín.
V případě, že lezec používá dynamická lana pro stavební práce ve výškách nebo v záchranářství, je povinen zajistit 
kontrolu alespoň každých dvanáct měsíců u osoby oprávněné výrobcem.
Výrobce není odpovědný za jakoukoliv nehodu způsobenou použitím poškozeného lana, které mělo být vyřazeno 
z používání. Lano, které bylo vyřazeno z používání, musí být označeno nebo znehodnoceno takovým způsobem, 
který vylučuje jeho další používání.
Piktogramy

JEDNODUCHÁ LANA
Pro výstup je použito pouze jedno lano. Jedná se o základní a nejrozšířenější způsob využití lan k výstupu.
POLOVIČNÍ LANA
Jednotlivá lana se upevňují střídavě do postupových jištění. Tento systém snižuje riziko přeseknutí lan 
padajícími kameny a poskytuje maximální bezpečnost ve vysokých horách a při těžkém lezení.
DVOJITÁ LANA
Používají se vždy stejná lana v páru a mají společné jistící postupové body. Dvojitá lana zaručují vysokou 
bezpečnost zejména při klasickém lezení ve vysokých horách.
STANDARD
Zdokonalená základní úprava dynamických lan. Nový technologický postup umožňuje nanášení impregnace 
už při standardní úpravě lan. Výsledkem je výborná vodoodpudivost, oděruvzdornost a prodloužená životnost 
lan TENDON.
PROTECT SHIELD
Lano má standardní úpravu proti vodě a oděru, navíc je oplet celého výrobku ošetřen povrchovou úpravou 
TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. Novou progresivní metodou povrchové úpravy NANOTECHNOLOGY je na 
oplet lana nanášen TEFLON®EVO ve velmi malých částicích, které velmi účinně zabraňují průniku vody, 
prachu a jiných částic do opletu lana, čímž se dále zvyšuje jeho vodoodpudivost a oděruvzdornost.
COMPLETE SHIELD
Maximální stupeň ošetření lana s vysokým účinkem vodoodpudivosti, oděruvzdornosti. Novou progresivní 
metodou NANOTECHNOLOGY je na oplet i jádro lana nanášen TEFLON®EVO ve velmi malých částicích, které 
vytváří na celém laně téměř nepropustnou ochrannou vrstvu proti vodě, prachu a jiným částicím, které by 
mohly oplet či jádro lana poškodit. COMPLETE SHIELD je nová impregnace, která výrazně zvyšuje celkovou 
životnost lan TENDON.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Elektronické značení lan prostřednictvím mikročipu.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Systém jednoduchého pletení – SBS je systém, kdy je každý pramen do opletu vplétán samostatně. SBS 
konstrukce opletu zvyšuje odolnost lana proti oděru a zlepšuje mechanické vlastnosti – jeho ohebnost 
(fl exibilitu).
COMPACT – KOMPAKTNÍ ZAKONČENÍ
Unikátní technologie zakončení lana. Posledních 15 mm délky lana jsou jádro s opletem spojeny v jeden 
kompaktní celek.
MIDPOINT OF ROPE – ZNAČENÍ STŘEDU
Lano je v polovině své délky výrazně označeno barvou, která nenarušuje jeho strukturu ani mechanické 
vlastnosti.
BICOLOUR
Použití odlišných barev a vzorů opletu pro každou polovinu lana. Výhodné při slaňování.
CE - symbol shody
Tento symbol dokladuje, že výrobek splňuje bezpečnostní požadavky stanovené příslušnou evropskou 
legislativou. Číslo za symbolem CE (např. CE 1019) označuje příslušnou akreditovanou zkušebnu.
UIAA
Výrobky, které jsou označeny tímto symbolem, splňují přísné bezpečnostní požadavky UIAA - Mezinárodní 
unie horolezeckých asociací.

EN 892
Norma defi nující bezpečnostní požadavky a postup při testování dynamických horolezeckých lan v rámci EU. Takto 
označené výrobky splňují dané bezpečnostní předpisy.
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Прочете тази инструкция внимателно преди да използвате въжето:

м) Използване на динамичните въжета
Този продукт може да се използва само от лица надлежно запознати с методите на използване на динамични въжета. Динамич-

ните въжета са конструирани за динамично обезопасяване на лица при изкачване и слизане, при планинско катерене и катерене 

в закрити помещения. В комбинация с цялостната обезопасителна система, те осигуряват прихващането при свободно падане с 

максимално ограничена ударна сила върху лицето.

Преди използването проверете дали въжето е съвместимо с останалата част от вашето оборудване. Производителят Ви препоръч-

ва да тествате цялото оборудване на безопасно място, където няма риск от падане.

n) Тип на динамичните въжета и тяхното допустимо използване
Въжетата могат да се разделят на няколко системи в зависимост от маркировачната система:

Единично въже – динамично въже за катерене, което може да се използва самостоятелно, като връзка в обезопасяваща 

верига, с цел прихващане на човек при падане.

Спаринг въже - динамично въже за катерене, което се използва в двойка като връзка в обезопасителната система с цел 

прихващане на човека при падане, с минимална ударна сила за лицето. СНОПА ВЪЖЕ НЕ ТРЯБВА ДА МИНАВА ПРЕЗ ОБЩАТА 
ОБЕЗОПАСИТЕЛНА СИСТЕМА.
Двойка въже - динамично въже за катерене, което се използва в двойка и паралелно, като връзка в обезопасителната система, 

с цел прихващане на лицето при падане, с минимална ударна сила за лицето. СНОПА ВЪЖЕ ТРЯБВА ДА МИНАВА ПРЕЗ ОБЩАТА 
ОБЕЗОПАСИТЕЛНА СИСТЕМА.
Спаринг въжето и двойката въже не трябва да се използват като единични въжета. Тези въжета трябва да се използват в случаите 

на повишена опасност от падащи камъни или невъзможност от добро обезопасяване.

o) Препоръчвани помощни средства в обезопасителната система
Когато купувате помощни средства за обезопасителната система уверете се, че те имат необходимите качества да изпълняват 

тези функции. Всеки елемент във веригата катерач-въже-жигли трябва да отговаря на съответния Европейски или UIAA стандарт. 

Никога не използвайте директно отделна текстилна примка, без карабина, като последващ елемент от обезопасителната система. 

В случай на падане, въжето ще прегрее или примката ще се скъса в резултат на триенето между въжето и примката.

Внимание: Малките диаметри въжета изискват повишено внимание когато се използват обезопасителните средства ( 

например, при натягане около жеглите, при слизане с двойно въже, при прихващане при падане и т.н.). Въжетата TENDON Master 

с диаметър по-малък от 9,5 мм (например, TENDON 9.2 Master и TENDON 9.4 Master) могат да се използват за тези цели само 

със съответните обезопасителни устройства за които е декларирано от производителя, че са подходящи за използване с този 

диаметър въжета.

p) Почистване, подръжка, влияние на химикали и дезинфекция на въжетата
Замърсените въжета могат да се мият ръчно в хладка вода с температура не превишаваща 30 °C (86 °F). За по-добър ефект може 

да се добави сапун. След това изплакнете въжетата внимателно в чиста вода и оставете да изсъхнат на сенчесто място.

За динамичните въжета не се допуска съприкосновение с химикали. В случай на допир, увреждането на въжето не е видимо. Не 
използвайте въже което е замърсено с химикали.
За дезинфекция на въжетата използвайте 1% разтвор на калиев перманганат.

q) Живот на въжето
Ако се спазват всички изисквания за безопасно използване на динамичните въжета, следната предполагаема продължителност 

на живот може да се препоръча:

При интензивно използване – всеки ден ,спортно катерене, планински водачи, изкуствени стени)  по малко от 1 година

Нормално използване – само през почивните дни, но през цялта година  от 1 до 2 години

Нормално използване – само през почивните дни, но през определен сезон   от 2 до 3 години

Инцидентно (по време на почивка, веднъж месечно)    от 3 до 5 години

Непостоянно     от 5 до 7 години

Неизползвано въже      10 години максимум

За обезопасяване като ГОРНО ВЪЖЕ трябва да се използва специално разработено въже за работа на закрито. Правилният избор на 

въже спрямо приложението осигурява по-дълъг живот на въжето.

Производителят забранява използване на въже след като то е използвано за прихващане при твърдо и тежко 
падане. Такова въже трябва да се изхвърли веднага!
Проверявайте оборудването системно. Друга причина за спиране на използването на въжето може да бъде повредени влакна, 

твърди образувания под обшивката на въжето показващи евентуални локални увреждания, група от слепени влакна в обшивката 

на въжето, директен контакт с открит огън, или са минали повече от 10 години от производството на въжето.

Идентификация на възрастта на въжето:
Самото въже си има идентификационна лента или маркиране с цветна нишка от вътрешната страна. Идентификационната лента 

съдържа следната информация, която се повтаря по продължението на лентата: производител на въжето, приложения тест 
стандарт, номер на сертификационната лаборатория, UIAA, година на производство.
Маркирането с цветна нишка идентифицира календарната година на производство:

2002 червено/зелена, 2003 червено/черна, 2004 зелена, 2005 синя, 2006 жълта, 2007 черна, 2008 червено/жълта, 2009 синьо/

жълта, 2010 зелено/жълта, 2011 черно/жълта, 2012 червено/синя.

Всеки производител използва собствена система за цветно маркиране!

r) Негативния ефект върху живота на динамичните въжета (влиянието на влага и лед)
Влажното или замръзнало въже значително намалява динамичните си и якостни качества, особено якостта на възлите. Триенето 

в скални ръбове, карабини или други остри ъгли е най-честата причина за механичното повреждане на въжето. Проникването 

на прах във влъжно въже също причинява слабо износване на въжето. Ако е възможно винаги изполвайте опаковка за въжето. 

Триенето и последващият термичен ефект при изкачване и слизане може да доведе до повреждане на обшивката и намаляване 

на якостните качества, които пряко се отразяват на живота на въжето.

s) Опасност от остри ъгли
Не използвайте повече въжето, ако то е попаднало върху остър ъгъл.
t) Влиянието на начина на съхранение и използване върху стареенето на въжето
Динамичните въжета не трябва да се съхраняват близо до радиатори и/или други източници на топлина, а така също не трябва да 

се излагат на директно слънцегреене по време на съхранение (ТОВА СЕ ОТНАСЯ И ЗА СЪХРАНЕНИЕ ДИРЕКТНО НА ВИТРИНИ, КОИТО 

СЕ ОГРЯВАТ ОТ СЛЪНЦЕ). Температурата и влажността на складовото помещение трябва да бъде около 60 % и 20 °C, респективно 

(препоръчвани стойности). Динамичните въжета не трябва да бъдат в съприкосновение с химикали (като например, органични 

вещества, масла, киселини) или техните пари. Ако са били в съприкосновение с такива химикали повече не ги използвайте.

Инструкция за потребителите
Производителят няма да носи отговорност за каквато и да е вреда, нараняване или смърт причинени от неправилното използване 

на този продукт.

Препоръки и инструкции отнасящи се до безопасното поведение при катерене могат да се получат от Комитета по Безопасност на 

съответната Национална Алпинистка Асоциация. Никога не забравяйте, че алпинизма и катеренето са рисков спорт. Производите-

лят и техният дистрибутор не трябва да се държат отговорни за начина на използване на въжето. Табелката на всяко въже специ-

фицира системата в която е позволено използването му (като единично, спаринг или двойка въже). Потребителят е задължен да 

проверява въжето преди използването и след използването му и след всяко непредвидено събитие. Ако имате съмнение спрямо 

състоянието на въжето, по-добре не го използвайте повече.

Свиване е физическо качество на полимера (полиамид). Свиването на въжето може да бъде до 5 % от дължината в зависимост 

от условията при които е използвано, честотата на измиване и термичният стрес. Потребителят трябва да замери дължината на 

въжето веднага след закупуванеи да предяви претенции в този момент. По-късни такиве ще се отхвърлят.

Инспекция на въжетата
Проверявайте въжето визуално и на пипане след всеки ден катерене, след всяко по-тежко падане, след всяко катерене, ако из-

ползвате скоби или секачи за лед.

Ако динамичното въже е използвано за строителни височинни работи или за спасителни дейности, въжето трябва да се инспекти-

ра от упълномощено от производителя лице поне веднъж на дванадесет месеца.

Производителят няма да бъде държан отговорен за какъвто и да е инцидент причинен в резултат на използването на повредено 

въже, което е трябвало да бъде извадено от употреба. Въжето, което е извадено от употреба трябва да се маркира или унищожи 

така, че да се гарантира невъзможността да се използва. 

Пиктограми
Единично въже
За изкачване се използва само едно въже. Това е базисният и най-използван метод за използване на въжета за изкачване.

Спаринг въже
Отделни въжета се закрепват в алтернативни обезопасителни системи. Тази система намалява риска от скъсване на въжето от 

падащи камъни и осигурява максимална защита в алпийски условия и при трудно катерене.

Двойка въже
Едни и същи въжета се използват на двойки и имат общи обезопасителни точки. Двойката въже гапантират високо ниво на 

безопасност особено при класическото алпийско катерене.

Стандартно покритие
Подобрен базисен фииниш слой на динамичните въжета. Новият технологичен процес позволява нанасянето на импрег-

ниращи агенти още при нанасяне на стандартния финиш слой. Резултатът е иделна устойчивост на проникване на водата, 

устойчивост на протриване и удължен живот на TENDON въжетата.

ЗАЩИТЕН СЛОЙ
В допълнение към стандартното покритие предпазващо от проникване на вода и триене, покритието на целия продукт се 

обработва чрез повърхностно третиране по метода TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. Използвайки новият, прогресивен метод за 

повърхностно покритие наречен нанотехнология, TEFLON®EVO във формата на много малки частици се нанася върху защитния 

слой на въжето и увеличава ефективността от предпазване проникването на вода, прах и други частици във въжето. Това води 

до повишена устойчивост на проникване на вода и на триене. 

ЦЯЛОСТЕН ЗАЩИТЕН СЛОЙ
Най-високо ниво на защита на въжетата от проникване на вода и устойчивост на триене. Използвайки новата прогресивна 

технология, наречена НАНОТЕХНОЛОГИЯ, TEFLON®EVO във формата на малки частици се нанася върху покритието на въжето 

и върху сърцевината на въжето, като по този начин се образува почти непроницаем защитен слой против вода, прах, които 

основно причиняват повреждането на покривния слой или сърцевината. ЦЯЛОСТНИЯ ЗАЩИТЕН СЛОЙ е нов импрегниционен 

метод, който удължава значително живота на TENDON ВЪЖЕТАТА.

TeROM – ЕЛЕКТРОННО МАРКИРАНЕ НА TENDON ВЪЖЕТАТА
Електронното маркиране на въжетата се осъществява чрез микрочип.

SBS – ОПРОСТЕНА СИСТЕМА НА ЗАПЛИТАНЕ 

Опростената система на заплитане (SBS) е система при която всяка отделна нишка се заплита в защитния слой поотделно. 

Самата конструкция на защитния слой увеличава устойчивостта на триене и повишава механичните му качества – неговата 

гъвкавост.

КОМПАКТНОСТ – КОМПАКТНО СРЯЗВАНЕ
Уникална технология за срязване на въжето. Сърцевината и защитния слой са свързани в единна компактна единица, която 

е поне 15 мм дълга.

СРЕДНА ТОЧКА НА ВЪЖЕТО
Въжето е точно маркирано с безопасна боя точно в средата, без това да се отразява на неговата конструкция или механични 

качества. 

ДВОЙКА РАЗЛИЧНИ ЦВЕТОВЕ
Използването на различни цветове и модели за всяко спаринг въже е голямо предимство при катеренето.

СЕ – СИМВОЛ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Този символ потвърждава, че продукта отговаря на изискванията специфицирани в съответния Европейски Стандарт. 

Номерът изписан след СЕ символа (например, СЕ 1019) показва съответната акредитирана лаборатория.

UIAA
Продуктите маркиране с този символ отговарят на строгите изисквания на UIAA – Международен Съюз на Алпиниските 

Асоциации.

EN 892
Стандарт определящ изискванията за безопасност и тест методите за динамичните въжета в рамките на Европийския Съюз. Про-

дустите маркирани с този символ отговарят на съответните изисквания за безопасност.

BG



Das sorgfältige Lesen und Verstehen der Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung für die Nutzung des Produktes. Achtung 
! Die Produktkarte dient auch als Garantieschein. Bitte die Produkkarte zusammen mit der Bedienungsanleitung sorgfältig 
aufbewahren. 
m) Anwendung von dynamischen Seilen
Dieses Produkt darf nur von Personen verwendet werden, die mit der Sicherungsweise und den Anwendungsmethoden von 
dynamischen Seile vertraut sind. Dynamische Seile sind für dynamische Sicherung von Personen beim Aufstieg und Abstieg 
beim alpinen Klettern und beim Klettern an Kunstwänden bestimmt. In Verbindung mit einem kompletten Sicherungssystem 
fangen dynamische Seile den freien Fall des Kletterers mit einer beschränkten Fangstoßkraft auf. 
Vor dem Gebrauch muss überprüft werden, ob das Seil mit den übrigen Bestandteilen Ihrer Ausrüstung kompatibel ist. Der 
Hersteller empfi ehlt, die komplette Ausrüstung an einem sicheren Ort, an dem kein Sturzrisiko besteht, zu erproben. 
n) Arten von dynamischen Seilen und deren Anwendungsbereiche 
Nach den Angaben auf der Produktkarte werden Seile in folgende Sicherungssysteme gegliedert: 
Einfachseil – dynamisches Bergseil, das ein Bestandteil der Sicherungskette im Einzelstrang ist und den Sturz des Vor-
steigers auffängt. 
Halbseil – dynamisches Bergseil, das in der Sicherungskette immer im Doppelstrang verwendet wird und fähig ist, den Sturz 
des Kletterers mit einer beschränkten Fangstoßkraft aufzufangen. DIE SEILSTRÄNGE DÜRFEN NICHT DURCH GEMEIN-
SAME SICHERUNGSELEMENTE GEFÜHRT WERDEN. 
Zwillingsseil – dynamisches Bergseil, das in der Sicherungskette immer im Doppelstrang verwendet wird und fähig ist, den 
Sturz des Kletterers mit einer beschränkten Fangstoßkraft aufzufangen. DIE SEILSTRÄNGE MÜSSEN DURCH GEMEIN-
SAME SICHERUNGSPUNKTE GEFÜHRT WERDEN. 
Halbseile und Zwillingsseile dürfen nicht als Einfachseile verwenden werden. Bei erhöhter Gefahr von fallenden Steinen 
oder wenn es unmöglich ist, eine zuverlässige Sicherung zu schaffen, ist ein Halbsicherungssystem oder ein Zwillingssiche-
rungssystem zu verwenden. 
o) Empfohlene Zusatzteile für die Anwendung im Sicherungssystem 
Beim Kauf von Sicherungs- und Sicherheitszusatzteilen versichern Sie sich vorher, ob diese Teile alle geforderten Eigenschaften 
erfüllen. Jedes Sicherungs- und Handhabungselement in der aus Kletterer-Seil-Sicherungssystem zusammengesetzten Kette 
muss der einschlägigen EN- bzw. UIAA-Norm entsprechen. Zur Zwischensicherung ist es nicht möglich, lediglich Textilschlin-
gen direkt, ohne Einsatz eines Karabinerhakens, zu verwenden. Bei einem Sturz des Kletterers mit nachfolgender Reibung des 
Seils in der Schlinge kommt es augenblicklich zum Durchbrennen des Seils oder zum Bruch der Sicherungsschlinge. 
Hinweis: Ein niedriger Seildurchmesser verlangt erhöhte Vorsicht bei der Handhabung der Sicherungsgeräte (z. B. Sicherung, 
Abseilen, Sturzauffang, usw.). Die Seile TENDON Master mit einem niedrigeren Durchmesser als 9,5 mm (z. B. TENDON 9.2 
Master und TENDON 9.4 Master) dürfen für diese Zwecke nur mit entsprechenden Sicherungsgeräten verwendet werden, die 
vom Hersteller als geeignet für diesen Seildurchmesser ausgewiesen sind. 
p) Reinigung, Pfl ege, Einfl uss von Chemikalien und Desinfi zierung 
Ein verschmutztes Seil kann mit der Hand im lauwarmen Wasser bis 30 °C (86 °F) gewaschen werden. Um die Reinigungs-
kraft zu erhöhen ist es möglich, Seife oder Seifenfl ocken zu verwenden. Danach muss das Seil mit klarem Wasser vorsichtig 
ausgespült werden und anschließend im Schatten getrocknet werden. 
Das Seil darf nicht in Kontakt mit Chemikalien kommen. Falls das Seil in Berührung mit einer Chemikalie kommt, muss 
dieses ausgetauscht werden. 
Eine Seilbeschädigung ist auf den ersten Blick oft nicht erkennbar. 
Zur Desinfi zierung kann eine schwache 1%-Lösung von Hypermangan benutzt werden. 
q) Lebensdauer 
Bei der Einhaltung aller allgemeinen Hinweise zur sicheren Umgangsweise mit dynamischen Seilen können folgende unver-
bindliche Angaben über die Lebensdauer der Seile empfohlen werden:
Intensive Benutzung – alltägliche (Sportkletterer, Bergführer, Kunstwände) weniger als 1 Jahr
Regelmäßige Benutzung – Wochenendbenutzung (ganzjährige)  1 Jahr bis 2 Jahre
Regelmäßige Benutzung – Wochenendbenutzung (Saisonbenutzung)  2 bis 3 Jahre
Gelegentliche Benutzung (freizeitlich einmal monatlich)  3 bis 5 Jahre
Sporadische Benutzung    5 bis 7 Jahre
Unbenutztes Seil     höchstens 10 Jahre
Für TOP-ROPE-Sicherung ist ein speziell entwickeltes Indoor-Seil einzusetzen. Durch die Auswahl des richtigen Seiltyps für 
den eintsprechende Einsatzbereich erhalten Sie sich eine längere Lebensdauer Ihres Seils. 
Nach einem langen und schweren Sturz muss das Seil unverzüglich ausgetauscht werden. Ein solches Seile darf 
nicht mehr weiterverwendet werden. 
Überprüfen Sie Ihre Ausrüstung regelmäßig. Weitere Gründe für den Austausch des Seils sind Beschädigung der Mantelfasern 
(nach eigener Erwägung), Vorhandensein von harten Stellen unter dem Seilmantel, welche die Möglichkeit einer lokalen 
Beschädigung vermuten lassen, in Klumpen zusammengebackene Seilmantelfasern, das Seil kommt in direkten Kontakt mit 
offenem Feuer, die Zeit seit der Seilherstellung beträgt mehr als 10 Jahre.
Seilkennzeichnung:
Im Seilinneren befi ndet sich der ganzen Länge nach ein Kennstreifen oder ein farbiger Kennfaden zur Identifi kation des 
Herstellungsjahres. Der Kennstreifen trägt wiederholt folgende Angaben: Seilhersteller, für die Seilprüfung einschlägige 
Norm, Nummer der Zertifi zierungsstelle, UIAA, Jahr der Herstellung.
Der farbige Kennfaden bezeichnet das Kalenderjahr der Seilherstellung:
2002 rot/grün, 2003 rot/schwarz, 2004 grün, 2005 blau, 2006 gelb, 2007 schwarz, 2008 rot/gelb, 2009 blau/gelb, 2010 
grün/gelb, 2011 schwarz/gelb, 2012 rot/blau.
Hinweis: Jeder Hersteller hat sein eigenes Farbkennzeichnungssystem!
r) Negative Einfl üsse auf die Lebensdauer von dynamischen Seilen (Feuchtigkeit und Eis)
Wird ein Seil nass oder friert es ein, sind seine dynamischen Eigenschaften sowie die Festigkeit bedeutend eingeschränkt 
vor allem die Festigkeit in Knoten nimmt ab. Reibung an Felsen, Karabinerhaken oder anderen scharfen Kanten ist die 
häufi gste Ursache für mechanische Beschädigung des Seils. Staub, der mittels Feuchte in die Seilstruktur eindringt, führt 
zur langsamen Abnutzung des Seils. Reibung und nachfolgende Wärmeeinfl üsse beim Herablassen und Abseilen können 
den Seilmantel beschädigen und die Festigkeit und Lebensdauer des Seils reduzieren. Falls möglich, verwenden Sie immer 
eine Seiltasche.
s) Gefahr von scharfen Kanten 
Nach einem Sturz über scharfe Kante darf das Seil nicht weiterverwendet werden.
t) Einfl uss der Lagerung und Verschleiß 
Lagern Sie die Seile in sicherer Entfernung von Wärmestrahlern und anderen Wärmequellen. Vermeiden Sie auch Lagerung der 

Seile in der direkten Sonnenstrahlung (DIES GILT AUCH FÜR SCHAUFENSTER VON GESCHÄFTEN). Die Luftfeuchtigkeit und die 
Temperatur bei der Lagerung sollten sich um 60 % und 20 °C bewegen (empfohlene Werte). Die Seile sollten nicht in Kontakt 
mit Chemikalien (organischen Chemikalien, Ölen, Säuren) und deren Dünsten kommen. Wenn sie jedoch in Kontakt mit den 
erwähnten Chemikalien kommen, benutzen Sie die Seile nicht mehr.
Hinweise für den Benutzer 
Der Hersteller sowie dessen Vertrieb oder weiterer Händler trägt keine Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder Tod, die 
infolge der falschen Nutzung dieses Produkts eintreten. 
Ratschläge und Hinweise zum richtigen und sicheren Verhalten im Bergsport erhalten Sie von der Sicherheitskommission des 
zuständigen nationalen Alpinistenverbands oder von akkreditierten Bergsteigerschulen. Denken Sie daran, dass Alpinistik 
für die Gesundheit und das Leben des Benutzers sehr gefährlich sein kann. Der Hersteller und der zuständige Vertrieb oder 
weitere Händler sind für die Gebrauchsweise des Seils nicht verantwortlich. Auf jedem dynamischen Seil ist genau angegeben, 
in welchen Seilsystem (Einfachseil, Halbseil, Zwillingsseil) es zu verwenden ist. Der Benutzer ist verpfl ichtet, das dynamische 
Seil vor der Benutzung, nach der Benutzung und auch nach jedem außerordentlichen Ereignis zu überprüfen. Bestehen nach 
der Überprüfung des Seils Zweifel über den Zustand, muss das Seil umgehend ausgetauscht werden. 
Schrumpfung ist eine physikalische Eigenschaft des Polymers (Polyamids). Bei Seilen kann die Schrumpfung bis 5 % der 
Länge betragen – die Schrumpfung ist abhängig u. a. von Gebrauchsbedingungen, Waschhäufi gkeit, Umgebungswärme bei 
Nutzung und Lagerung, Umgebungsfeuchte bei Nutzung und Lagerung. Messen Sie das Seil gleich nach dem Kauf nach da 
Reklamationen bzgl der Seillänge nach Benutzung des Seiles nicht berücksichtigt werden können.
Seilüberprüfung
Das Seil ist nach jedem Gebrauch, nach jedem harteren Sturz, nach jeder Bergsteigeraktivität, falls Sie Steigeisen und Pickel 
verwenden, einer Sicht- und Tastüberprüfung zu unterziehen. 
Falls der Benutzer dynamische Seile für Höhenbauarbeiten oder für Rettungsaktivitäten verwendet, ist er verpfl ichtet, die Seile 
mindestens einmal in 12 Monaten durch eine durch den Hersteller beauftragte sachkundige Person untersuchen zu lassen. 
Der Hersteller trägt keine Verantwortung für Unfälle, die durch die Verwendung eines beschädigten Seils verursacht werden, 
das schon außer Gebrauch genommen sein sollte. Ein außer Gebrauch genommenes Seil ist so zu kennzeichnen oder wertlos 
zu machen, dass eine weitere Verwendung ausgeschlossen ist. 
Piktogramme

EINFACHSEILE
Für den Aufstieg wird nur ein Seil eingesetzt. Es handelt sich um die grundlegende und meistgebräuchliche Weise 
der Seilanwendung für Aufstieg. 
HALBSEILE 
Die Einzelseile werden in die Zwischensicherungen abwechselnd eingelegt. Dieses System reduziert das Risiko des 
Seildurchschneidens durch fallende Steine und bietet maximale Sicherheit bei der Hochalpinisik und bei schwierigen 
Besteigungen. 
ZWILLINGSSEILE 
Es werden immer die gleichen Seile paarweise verwendet und sie haben gemeinsame Zwischensicherungspunkte. 
Zwillingsseile garantieren eine hohe Sicherheit vor allem beim klassischen Klettern in hohen Bergen. 
STANDARD
Verbesserte Grundausstattung der dynamischen Seile. Die Änderung des technologischen Vorgangs macht es 
möglich, das Imprägniermittel schon bei der Standardausrüstung der Seile aufzutragen. Die Imprägnierung erhöht 
Wasserbeständigkeit und Abriebfestigkeit der TENDON-Seile und auf diese Weise verlängt deren Lebensdauer. 
PROTECT SHIELD
Das Seil hat eine Standardausrüstung gegen Wasser und Abrieb, aber darüber hinaus wurde der Mantel 
des gesamten Seils derTEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY-Behandlung unterzogen. Durch diese neue 
progressive Methode der Oberfl ächenbehandlung wird auf den Seilmantel TEFLON®EVO in Form von 
sehr kleinen Partikeln aufgetragen, die das Eindringen von Wasser, Staub und anderen Teilchen in den 
Seilmantel sehr wirksam verhindern und auf diese Weise die Wasserbeständigkeit und Abriebfestigkeit 
des Seiles erhöhen.
COMPLETE SHIELD
Höchster Grad der Seilbehandlung mit hoher Wasserbeständigkeit und Abriebfestigkeit. Durch die neue progressive 
Methode der Oberfl ächenbehandlung, NANOTECHNOLOGY, wird auf den Seilmantel sowie dem Seilkern TEFLON®EVO 

in Form von sehr kleinen Partikeln aufgetragen, die auf dem gesamten Seil eine fast undurchlässige Schutzschicht 
gegen Wasser und Staub, welche den Seilmantel oder den Seilkern beschädigen konnten, bilden. COMPLETE 
SHIELD ist eine neue Imprägnierungsmethode, welche die Lebensdauer der TENDON-Seile erheblich erhöht.
TeROM – ELEKTRONISCHE SEILKENNZEICHNUNG
Elektronische Seilkennzeichnung mittels eines Mikrochips. 
SBS – EINFACHFLECHTSYSTEM
Das Einfachfl echtsystem (SBS) ist ein System, bei dem jede Seillitze in den Mantel unabhängig eingefl ochten wird. 
Die SBS-Konstruktion des Mantels erhöht die Abriebfestigkeit und verbessert die mechanischen Eigenschaften des 
Seils – seine Biegefähigkeit (Flexibilität). 
COMPACT – KOMPAKTE SEILENDVERBINDUNG
Eine einzigartige Seilendverbindungstechnologie. Die letzten 15 mm des Seilkerns und des Seilmantels sind in eine 
kompakte Einheit verbunden. 
SEILMITTELPUNKT – KENNZEICHNUNG DER SEILMITTE
Das Seil ist in der Mitte der Länge mit einer Farbe, die weder die Seilstruktur noch die mechanischen Eigenschaften 
beeinträchtigt, deutlich gekennzeichnet. 
BICOLOR
Verwendung von verschiedenen Mantelfarben und -mustern für jede Seilhälfte. Vorteilhaft beim Abseilen.
CE-Konformitätszeichen
Dieses Symbol bestätigt, dass das Produkt die Sicherheitsanforderungen der einschlägigen europäischen Legislative 
erfüllt. Die Nummer nach dem Zeichen (z.B. CE 1019) bezeichnet die zuständige akkreditierte Prüfstelle. 
UIAA
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte erfüllen die strengen Sicherheitsanforderungen der UIAA – Inter-
nationalen Vereinigung der Alpinistenverbände.

EN 892
Norm, welche die sicherheitstechnischen Anforderungen und Prüfverfahren für dynamische Bergseile im Rahmen der EU 
defi niert. Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte entsprechen den einschlägigen Sicherheitsvorschriften. 
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Læs ordentligt denne anvisning før brug:

m) Brug af dynamiske reb
Produktet kan bruges udelukkende af en person, der har et tilsvarende kendskab til sikringsmåde og metodik til brug af 

dynamiske reb. Dynamiske reb er beregnet for dynamisk sikring af personer ved klatring og nedfi ring i bjergbestigning og 

ved klatring på kunstige vægge. I samarbejde med det komplette sikringssystem er de i stand til at fange klatrerens frie 

fald med et begrænset fangryk.

Før brug kontrolleres, om rebet kan kombineres med resten af udstyret. Producenten anbefaler at afprøve alt udstyr på et 

sikkert sted uden risiko for fald.

n) Typer af dynamiske reb og deres tilladt brug
Ifølge oplysning på sedlen deles reb på disse sikringssystemer:

Helreb – dynamisk bjergbestigningsreb, der er del af sikringskæde i en tråd, og som er i stand til at fange førsteklatrerens 

styrt.

Halvreb – dynamisk bjergbestigningsreb, der altid bruges i sikringskæden i to tråde, og som er i stand til at fange klatrerens 

styrt med et begrænset fangryk. REBTRÅDE MÅ IKKE KOMME IGENNEM FÆLLES SIKRINGSELEMENTER.
Tvillingreb – dynamisk bjergbestigningsreb, der altid bruges i sikringskæden i to tråde, og som er i stand til at fange 

klatrerens styrt med et begrænset fangryk. REBTRÅDE SKAL KOMME IGENNEM FÆLLES SIKRINGSPUNKTER.
Halvreb og tvillingereb må ikke anvendes som helreb. Ved øget fare for faldende sten eller i tilfælde, at pålidelig sikring ikke 

kan bruges, brug efter dit eget mening halv- eller dobbelt sikringssystem.

o) Anbefalet tilbehør for brug i sikringssystemet
Når du køber sikrings- og sikkerhedstilbehør, undersøg, om de har alle nødvendige og krævede egenskaber. Hver sikrings- 

og manipulationselement i kæden klatreren – rebet – sikringen skal svare til tilhørende EN normen, eventuelt UIAA. Til 

løbende sikring kan ikke bruges alene tekstilslynger direkte, uden brug af karabine. Når klatreren styrter, efterfølgende 

friktion af rebet om slyngen vil brænde eller rive rebet af sikringsslyngen med det samme.

Pas på: en lille rebdiameter kræver en forhøjet forsigtighed under manipulation med sikringsmidlet (fx sikringen, 

nedfi ringen, opfangning af styrt osv.). Reb TENDON Master med diameter mindre end 9,5 mm (fx TENDON 9.2 Master 

og TENDON 9.4 Master) kan anvendes for disse formål kun sammen med tilsvarende sikringsmidler, der er deklareret af 

producenten for brug med dette reb diameter.

p) Rensning, vedligeholdelse, påvirkning af kemikalier og desinfektion af rebet
Det beskidte reb kan vaskes i hånd i lunkent vand op til 30 °C (86 °F). For et bedre vaskeresultat kan bruges sæbe eller revet 

sæbe. Rebet skylles grundigt med rent vand og tørres på et tørt skygget sted.

Rebet må ikke komme i kontakt med nogen kemikalie. Rebet, der kom i kontakt med kemikalie, bør kasseres. 
Beskadigelse af rebet er i de fl este tilfælde ikke synlig ved første blik.

For desinfektion af rebet bruges svag 1%-s opløsning af kaliumpermanganat.

q) Levetid
Overholdes almenanvisninger for et sikkert brug af dynamiske reb, kan ikke-bindende anbefales følgende data om levetiden 

af dynamiske reb:

intensiv – daglig brug (sportsklatrere, bjergledere, kunstige vægge)  mindre end 1 år

regelmæssig – weekendbrug (helårig)    1 til 2 år

regelmæssig – weekendbrug (sæson)    2 til 3 år

brug af og til – (fritidsbrug en gang om måneden)   3 til 5 år

sjældent brug –     5 til 7 år

ikke brugt reb –     maks 10 år

For sikringen med systemet TOP ROPE bruges specielt udviklet indoorreb. Ved korrekt valg af den rigtige rebtype for givet 

brug kan sikres dets længere levetid.

Producenten forbyder brug af rebet efter et langt og hårdt fald. Sådan et reb bør kasseres med det samme.
Udstyret kontrolleres regelmæssigt. Andre grunde til at kassere rebet er beskadigelse af strømpefi ber (efter eget mening), 

hårde steder under strømpen, der indikerer mulighed for lokal beskadigelse, smeltede strømpefi bre, direkte kontakt af rebet 

med åben ild , mere end 10 år efter rebets produktion. 

Hvor gammelt er reb:
Inde i rebet fi ndes identifi kationsstribe eller farvekontrol af året langs dets hele længde. Identifi kationsstribe indeholder 

gentaget følgende information: producenten af rebet, normen iføge hvilken er rebet testet, nummeret af 
certifi ceringsprøverum, UIAA, produktionsår.
Farvet kontroltråd viser året af rebets produktion:

2002 rød/grøn, 2003 rød/sort, 2004 grøn, 2005 blå, 2006 gul, 2007 sort, 2008 rød/gul, 2009 blå/gul, 2010 grøn/gul, 2011 

sort/gul, 2012 rød/blå.

Pas på: hver producent bruger sin egen farvemærkning!

r) Negativ indfl ydelse på levetid af dynamiske reb (indfl ydelse af fugtighed og frysning)
Er rebet vådt eller frosset, sker en betydelig mindskning af dets dynamiske egenskaber og dets styrke, specielt mindskes 

styrken i knuder. Den hyppigste måde af mekanisk beskadigelse af rebet er friktion om klippe, karabiner eller andre skarpe 

kanter. Støv, som indtræder ved hjælp af fugtigheden ind i rebstrukturen, forårsager dets langsomme slid. Friktion og 

efterfølgende varmeindfl ydelser ved nedfi ring og rapellering kan beskadige rebets strømpe og mindske dets styrke og 

levetid. Hvis det er muligt, brug altid rebpose.

s) Farlige skarpe kanter
Brug ikke rebet efter styrt over en skarp kant.
t) Påvirkning af opbevaring og ældelsesproces forårsaget af brug
Reb skal ikke opbevares i nærheden af varmekilder. Også opbevaring af reb på direkte sol skal undgås (GÆLDER OGSÅ 

BUTIKKENS UDSTILLINGSVINDUER). Fugtighed og temperatur på opbevaringsstedet skal være omkring 60 % og 20 °C 

(anbefalede værdier). Reb skulle ikke komme i kontakt med nogen som helst kemikalier (organiske kemikalier, olier, syrer) 

og deres dampe. Sker det, bør rebet kasseres.

Anvisninger for brugere
Producenten bærer ingen ansvar for eventuelle skader på ting eller personer, eller død, som er hændt i forbindelse med 

ukorrekt brug af produktet.

Råd og anvisninger om sikker og korrekt adfærd i klatresport kan fås hos sikkerhedskomite af det tilhørende nationale 

klatreforbund eller hos akkrediterede klatreskoler. Husk, at klatring forestiller en stor risiko for helbred og livet af den 

enkelte. På hvert dynamiske reb er præcis mærket, i hvilket rebsystem (hel, tvilling, halv) det skal anvendes. Brugeren er 

forpligtet at kontrollere det dynamiske reb før og efter brug og også efter hver ekstraordinær handling. Opstår der tvivl om 

rebets tilstand efter undersøgelse, bør det kasseres med det samme.

Krympning er polymers (polyamids) fysikegenskab. Reb kan krympe op til 5% af dets længde afhængigt efter 

brugsvilkår, vaskefrekvens, varmebelastning. Rebet skal måles med det samme efter køb, der tages ingen hensyn til senere 

reklamation.

Kontrol af reb
Rebet kontrolleres visuelt og med følesans efter hver klatredag, efter hvert betydeligere fald, efter hver klatreaktivitet, hvis 

der bruges steigeisen og isøkse.

I det tilfælde, at klatreren bruger dynamisk reb for byggearbejder i højder eller for redning, skal der sikres kontrol mindst 

hver tolv måneder hos en person berettiget af producenten.

Producenten er ikke ansvarlig for enhver ulykke forårsaget af ukorrekt brug af det beskadigede reb, som burde kasseres. 

Rebet, som skal kasseres, skal mærkes eller ødelægges sådan, at det udelukker dets senere brug.

Piktogramer
HELREB
For klatring bruges kun et reb. Det drejer sig om et basis og mest udbredt brug af reb til klatring.

HALVREB
Enkelte reb fastgøres skiftevis til løbende sikringer. Systemet mindsker risiko for hugning af reb af faldende sten og yder 

maksimal sikkerhed i høje bjerge og ved hård klatring.

TVILLINGREB
De samme reb bruges altid i par og har fælles sikrings løbende punkter. Tvillingreb yder høj sikkerhed specielt ved 

klatring i høje bjerge.

STANDARD
Forbedret basisbehandling af dynamiske reb. Den nye teknologiske fremgangsmåde gør det muligt at påføre 

imprægnering allerede hos standardbehandling af reb. Resultat er TENDON reb med udmærket vandskyende evne, 

slidstærkt og med forlænget levetid.

PROTECT SHIELD
Rebet har standard behandling mod vand og slid, endvidere er strømpen af hele produktet behandlet med 

overfl adebehandling TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. Ved hjælp af den nye progressive metode af overfl adebehandling 

NANOTECHNOLOGY er på strømpen pålagt TEFLON®EVO i meget små partikler, som meget eff ektivt hindrer indtræden af 

vand, støv og andre partikler ind i rebets strømpe, hvad endvidere forhøjer dets vandskyende evne og slidstyrke.

COMPLETE SHIELD
Den maksimale grad af behandling af reb med høj eff ektiv vandskyende evne og slidstyrke. Ved hjælp af den nye 

progressive metode NANOTECHNOLOGY er både på strømpen og kernen pålagt TEFLON®EVO i meget små partikler, som 

på hele rebet skaber næsten uigennemtrængeligt lag mod vand, støv og andre partikler, som kunne beskadige strømpen 

eller kernen. COMPLETE SHIELD er en ny imprægnering, som betydeligt forhøjer helheds levetid af TENDON reb.

TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Elektronisk mærkning af reb via mikrochip.

SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
System af enkel fl etning – SBS er et system, hvor hver tråd er enkletvis fl ettet ind i strømpen. SBS konstruktion af 

strømpen forhøjer rebets modstandsevne mod slid og forbedrer dets mekaniske egenskaber – dets fl eksibilitet.

COMPACT – KOMPAKT ENDE
Unik teknologi af rebende. I de sidste 15 mm af rebets længde er kernen med strømpen forenet i en kompakt helhed.

MIDPOINT OF ROPE – MÆRKNING AF MIDTEN
Rebet er i midten af sin længde synligt mærket med farve, som hverken forstyrer dets struktur eller dets mekaniske 

egenskaber.

BICOLOUR
Brug af anderledes farver og mønstre på strømpen for hver halvdel af rebet. Fordelagtig ved rapellering.

CE – symbolet for overensstemmelse
Symbolet dokumenterer, at produktet opfylder sikerhedskrav fastsat af tilhørende europæisk lovgivning. Nummert 

bagved CE symbolet (fx CE 1019) mærker det tilhørende akkrediteret prøvningsrum.

UIAA
Produkter, der er mærket med symbolet, opfylder strenge sikkerhedskrav af UIAA – Det internationale klatreforbund. 

EN 892
Normen defi nerer sikkerhedskrav og fremgangsmåde ved prøvningsmetoder af hjælpesnor inden for EU. Sådan mærkede 

produkter opfylder de givede sikkerhedsforskrifter.
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Antes del primer uso lea atentamente este manual:
m) Uso de las cuerdas dinámicas
Este producto puede ser utilizado sólo por parte de una persona que tenga conocimiento adecuado sobre el modo de 
aseguramiento y sobre la metodología de uso de las cuerdas dinámicas. Las cuerdas dinámicas están destinadas al 
aseguramiento dinámico de personas durante la subida y el descenso en montañismo y en escalada de paredes artifi ciales. 
Junto con un sistema de aseguramiento completo son capaces de parar la caída libre del escalador con una fuerza de 
choque limitada. 
Antes del primer uso cerciórese de que la cuerda está compatible con el resto de su equipamiento. El fabricante recomienda 
probar todo el equipamiento en un lugar seguro donde no hay riesgo de caída.
n) Tipos de cuerdas dinámicas y su uso permitido
Según los datos indicados en la etiqueta de la cuerda, las cuerdas se dividen en los sistemas de aseguramiento siguientes:
Cuerda simple – cuerda de escalada dinámica que forma parte de la cadena de aseguramiento en un cabo y que es capaz 
de parar la caída del primer escalador.
Cuerda doble – cuerda de escalada dinámica que se utiliza en la cadena de aseguramiento siempre en dos cabos y es capaz 
de para la caída del escalador con una fuerza de choque limitada. LOS CABOS DE LA CUERDA NO DEBEN PASAR POR LOS 
ELEMENTOS DE ASEGURAMIENTO COMUNES.
Cuerda gemela – cuerda de escalada dinámica que se utiliza en la cadena de aseguramiento siempre en dos cabos y es 
capaz de parar la caída del escalador con una fuerza de choque limitada. LOS CABOS DE LA CUERDA DEBEN PASAR POR 
LOS ELEMENTOS DE ASEGURAMIENTO COMUNES.
Las cuerdas dobles y las gemelas no se deben utilizar como simples. En el caso de un alto riesgo de caída de piedras o 
en el caso de que no se pueda realizar un aseguramiento fi able, use el sistema de aseguramiento doble o gemelo según 
lo que crea adecuado.
o) Accesorio recomendado a utilizar en el sistema de aseguramiento
Al comprar el accesorio de aseguramiento y de seguridad, cerciórese de que tienen todas las certifi caciones y todas las 
características requeridas. Cada elemento de aseguramiento y de maniobra en la cadena escalador – cuerda – aseguramiento 
tiene que corresponder a la norma EN correspondiente o a la UIAA. Para el aseguramiento del avance no se puede utilizar 
sólo un anillo cosido directamente sin mosquetón, pues en el caso de la caída del escalador y de la fricción consecuente, la 
cuerda se quemaría inmediatamente o se rompería el anillo de aseguramiento.
Advertencia: el pequeño diámetro de la cuerda requiere un cuidado aumentado al maniobrar con el elemento de seguridad 
(por ejemplo aseguramiento, rápel, parada de las caídas etc.). Las cuerdas TENDON Master con diámetro inferior a 9,5 
mm (por ejemplo TENDON 9.2 Master y TENDON 9.4 Master) pueden utilizarse para estos efectos sólo con elementos de 
aseguramiento adecuados declarados por el fabricante para el uso con este diámetro de la cuerda.
p) Limpieza, mantenimiento, infl uencia de productos químicos y desinfección de la cuerda
La cuerda sucia se puede lavar a mano en agua tibia hasta 30 °C (86 °F). Para una mejor efi cacia del lavado se puede usar 
jabón o copos de jabón. Enjuague bien la cuerda con agua limpia y seque en un lugar seco y sombrío. 
La cuerda no debe entrar en contacto con ningún producto químico. Deje de usar la cuerda en el caso de su contacto 
con un producto químico. 
El daño a la cuerda no es visible a primera vista en la mayoría de los casos. 
Para desinfectar la cuerda utilice una solución débil de un 1 % del permanganato de potasio. 
q) Vida útil 
Al respetar todas las instrucciones generales de tratamiento seguro de las cuerdas dinámicas, se pueden recomendar sin 
compromiso los siguientes datos sobre la vida útil de las cuerdas dinámicas:
uso intensivo – diario (escaladores deportivos, guías de montaña, paredes artifi ciales) menos de 1 año
uso regular – los fi nes de semana (durante todo el año)  1 – 2 años
uso regular – los fi nes de semana (durante la temporada)  2 – 3 años
uso ocasional (una vez al mes – para afi cionados)  3 – 5 años
uso esporádico  5 – 7 años
cuerda sin usar  máximo 10 años
Para el sistema de aseguramiento TOP ROPE use la cuerda de interior especial. Escogiendo el tipo correcto de cuerda para el 
uso dado prolongará la vida útil de la cuerda.
El fabricante prohibe el uso de la cuerda después de una caída larga y dura. Una cuerda así debe dejarse de 
utilizar inmediatamente.
Controle regularmente su equipamiento. Otras razones para eliminar una cuerda son el daño de la fi bra de la funda (según su 
opinión), lugares duros bajo la funda que indican la posibilidad de un daño local, fi bras quemadas aglomeradas de la funda, 
contacto directo de la cuerda con fuego abierto, más de 10 años desde la fabricación de la cuerda.
Identifi cación de la edad de la cuerda:
En el interior está a lo largo de toda la cuerda una banda de identifi cación o un hilo de color que indica el año de fabricación. 
La banda de identifi cación contiene repetidamente las informaciones siguientes: fabricante de la cuerda, norma según la 
cual se probó la cuerda, número del taller de pruebas certifi cado, UIAA, año de fabricación.
El hilo de color de control determina el año de fabricación de la cuerda:
2002 – rojo/verde, 2003 – rojo/negro, 2004 – verde, 2005 – azul, 2006 – amarillo, 2007 – negro, 2008 – rojo/amarillo, 2009 
– azul/amarillo, 2010 – verde/amarillo, 2011 – negro/amarillo, 2012 – rojo/azul.
Advertencia: ¡cada fabricante utiliza su propia identifi cación por colores!
r) Infl uencia negativa en la vida útil de las cuerdas dinámicas (infl uencia de la humedad y de la helada)
Si la cuerda está mojada o helada, bajan considerablemente sus características dinámicas y su resistencia, baja sobre todo 
la resistencia en los nudos. Fricción con roca, mosquetones u otras aristas cortantes son el modo más frecuente del daño 
mecánico de la cuerda. El polvo que penetra a causa de la humedad en la estructura de la cuerda causa lentamente su 
desgaste. La fricción y las infl uencias térmicas consecuentes al bajar y rapelar pueden dañar la funda de la cuerda y reducir 
su resistencia y su vida útil. Si es posible, use siempre la funda para cuerda.
s) Peligro de arista cortante
No utilice la cuerda después de una caída por arista cortante.
t) Infl uencia del almacenamiento y envejecimiento condicionado por el uso
No almacene la cuerda en la proximidad de radiadores calefactores ni otros cuerpos calefactores. Evite también el almacenaje 

de las cuerdas en el sol directo (VÁLIDO TAMBIÉN PARA ESCAPARATES DE TIENDAS). La humedad y la temperatura en el 
lugar de almacenamiento deberían ser aproximadamente un 60 % y 20 °C (valores recomendados). Las cuerdas no deberían 
entrar en contacto con ningún producto químico (productos químicos orgánicos, aceites, ácidos) y con sus evaporaciones. En 
el caso de que suceda, no utilice más la cuerda.
Instrucciones para el usuario
El fabricante descarta asumir cualquier responsabilidad por aquellos daños, heridas o muerte que resulten de un uso 
incorrecto de este producto.
Los consejos y las instrucciones sobre el comportamiento correcto y seguro en el deporte de montaña se pueden obtener en 
la comisión de seguridad de la asociación nacional de montañismo correspondiente o en las escuelas de escalada acreditadas. 
Tome en consideración que el montañismo supone un gran riesgo para la salud y la vida del individuo. El fabricante ni 
el distribuidor no son responsables por el modo de uso de la cuerda dinámica. En cada cuerda dinámica está indicado 
exactamente en qué sistema de cuerdas (simple, gemelo, doble) hay que usarla. El usuario debe verifi car la cuerda dinámica 
antes y después del uso y también después de cada situación extraordinaria. Si aparece alguna duda acerca del estado de la 
cuerda al realizar el control, hay que eliminarla.
Encogimiento es una característica física del polímero (poliamida). Las cuerdas se pueden encoger en un 5 % de la longitud 
dependiendo de las condiciones de uso, frecuencia de lavado, carga térmica. Mida la cuerda inmediatamente después de 
haberla comprado, no se aceptarán reclamaciones posteriores.
Control de las cuerdas.
Verifi que la cuerda visual y táctilmente después de cada jornada de escalada, después de cada caída seria y después de cada 
actividad de escalada si usa crampones y piolet.
En el caso de que el escalador utilice las cuerdas dinámicas para obras de construcción en alturas o para socorrismo, es 
necesario asegurar el control por lo menos cada doce meses por una persona autorizada por el fabricante.
El fabricante descarta asumir cualquier responsabilidad por todo accidente resultante del uso de cuerda dañada que debería 
ser eliminada. La cuerda eliminada tiene que estar señalada o dañada de tal manera que excluya su utilización.
Pictogramas

CUERDAS SIMPLES
Para la subida se utiliza sólo una cuerda. Se trata del modo básico y más frecuente del uso de las cuerdas para 
la subida.
CUERDAS DOBLES
Las diferentes cuerdas se fi jan alternamente en los puntos de aseguramiento de avance. Este sistema baja el riesgo 
del corte de las cuerdas por la caída de las piedras y ofrece una seguridad máxima en las montañas altas y durante 
una escalada difícil.
CUERDAS GEMELAS
Se utilizan siempre dos cuerdas idénticas juntas y tienen puntos de aseguramiento de avance comunes. Las cuerdas 
gemelas aseguran una alta seguridad sobre todo para escalada clásica en montañas altas.
STANDARD
Tratamiento básico mejorado de las cuerdas dinámicas. Un nuevo proceso tecnológico permite realizar la impregnación 
ya durante el tratamiento estándar de las cuerdas. El resultado es una excelente repelencia al agua, resistencia a la 
abrasión y una vida útil más larga de las cuerdas TENDON.
PROTECT SHIELD
La cuerda tiene un tratamiento estándar contra el agua y la abrasión, además la funda de todo el producto tiene un 
acabado fi nal de TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. El nuevo método de acabado fi nal NANOTECHNOLOGY permite aplicar 
TEFLON®EVO en partículas muy pequeñas que impiden de manera muy efectiva la penetración de agua, polvo y otras 
partículas en la funda de la cuerda por lo que se incrementa más su repelencia al agua y su resistencia a la abrasión.
COMPLETE SHIELD
El nivel máximo del tratamiento de la cuerda con un alto efecto de repelencia al agua y de resistencia a la abrasión. El 
nuevo método progresivo NANOTECHNOLOGY permite aplicar TEFLON®EVO en el alma y en la funda en partículas muy 
pequeñas que forman en toda la cuerda una capa impenetrable contra agua, polvo y otras partículas que puedan dañar 
a la funda o al alma de la cuerda. COMPLETE SHIELD es una nueva impregnación que aumenta considerablemente la 
vida útil total de las cuerdas TENDON.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Señalización electrónica de las cuerdas por microchip.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Sistema de trenzado simple – SBS es un sistema en el que cada hilo se trenza en la funda independientemente. 
La construcción SBS de la funda incrementa la resistencia de la cuerda a la abrasión y mejora las características 
mecánicas – su fl exibilidad.
COMPACT – TERMINACIÓN COMPACTA
Una tecnología única de terminación de la cuerda. En los últimos 15 mm de la longitud de la cuerda, el alma y la funda 
están unidas en un conjunto compacto.
MIDPOINT OF ROPE – SEÑALIZACIÓN DEL CENTRO
La cuerda está señalada en su mitad con un color visible que no altera su estructura ni sus características mecánicas.
BICOLOUR
Se usan dos colores y dos tramados de la funda diferentes para cada mitad de la cuerda. Se aprecia al rapelar.
CE – símbolo de conformidad
Este símbolo prueba que el producto cumple con los requisitos de seguridad establecidos por la legislación 
europea correspondiente. El número detrás del símbolo CE (p. ej. CE 1019) identifi ca el taller de pruebas certifi cado 
correspondiente.
UIAA
Los productos señalados con este símbolo cumplen con los requisitos estrictos de seguridad de la UIAA – Unión 
Internacional de Asociaciones de Alpinismo.
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Norma que defi ne los requisitos de seguridad y el procedimiento a seguir al probar las cuerdas dinámicas de escalada dentro 
de la UE. Los productos señalados de esta manera cumplen con los requisitos de seguridad dados.
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Lugege käesolevat juhendit hoolikalt enne kasutamist.
m) Dünaamiliste köite kasutamine
Antud toodet tohivad kasutada ainult isikud, kes tunnevad piisavalt dünaamiliste köite kinnitamise ja kasutamise 
meetodeid. Dünaamilised köied on mõeldud isikute dünaamiliseks julgestamiseks tõusu ja laskumise ajal mägi- ja 
seinaronimise käigus. Koos tervikliku kinnitussüsteemiga suudavad nad peatada kasutaja vabalangemise väikese 
löögijõuga.
Kontrollige enne kasutamist, et köis ühilduks teie varustuse ülejäänud osadega. Tootja soovitab katsetada kogu 
varustust ohutus kohas, kus puudub kukkumisoht. 
n) Dünaamiliste köite tüübid ja nende lubatud kasutusalad
Sildil toodud andmete põhjal võib köisi liigitada erinevatesse köiesüsteemidesse:
Üksikköis – dünaamiline mägironimisköis, mida on võimalik kasutada üksinda ühe osana julgestusahelast, et 
peatada isiku kukkumist. 
Poolköis – dünaamiline mägironimisköis, mida kasutatakse kahekaupa julgestusahela osana ja mis suudab peatada 
isiku kukkumise väikese löögijõuga. KÖIED EI TOHI JOOSTA LÄBI SAMADE KINNITUSELEMENTIDE. 
Kaksikköis – dünaamiline mägironimisköis, mida kasutatakse kahekaupa ja paralleelselt julgestusahela 
osana ja mis suudab peatada isiku kukkumise väikese löögijõuga. KÖIED PEAVAD JOOKSMA LÄBI SAMADE 
KINNITUSELEMENTIDE. 
Poolköisi ja kaksikköisi ei tohi kasutada üksikköiena. Kui esineb suurem langevate kivide oht või köie korralik 
kinnitamine on võimatu, tuleb kasutada poolköite või kaksikköite süsteemi.
o) Soovituslikud tarvikud kinnitussüsteemis kasutamiseks
Julgestus- ja kinnitustarvikute ostmisel veenduge alati, et tarvikutel oleks olemas kõik vajalikud märgistused 
ja nõutavad omadused. Kõik kinnitus- ja käsitsuselemendid ahelas ronija-köis-kinnituselement peavad vastama 
kohaldatavale Euroopa või UIAA (Rahvusvahelise Alpinismiühingute Liidu) standardile. Ärge mingil juhul kasutage 
tekstiilköit progressiivse kinnituselemendina üksinda ilma karabiinita. Kukkumise korral hõõrduks selline köis 
koheselt läbi või kinnitussling puruneks köie ja slingi vahel tekkiva hõõrdumise tõttu. 
Hoiatus: väikese diameetriga köite kasutamisel tuleb pöörata erilist tähelepanu (kinnitamiseks, köiellaskumiseks, 
kukkumise peatamiseks jne kasutatavale) kinnitusseadmetele. Alla 9,5 mm diameetriga köisi sarjast TENDON 
Master (näiteks TENDON Master 9.2 ja TENDON Master 9.4) võib kasutada nimetatud otstarvetel ainult koos 
vastavate kinnitusseadmetega, mis tootja ütluste kohaselt sobivad kasutamiseks koos sellises läbimõõdus köitega.
p) Köite puhastamine ja hooldus, kemikaalide ja desinfi tseerimise mõju
Määrdunud köisi võib pesta käsitsi leiges vees, mille temperatuur ei ületa 30 °C. Parema tulemuse saamiseks võib 
veele lisada seepi või seebihelbeid. Seejärel loputada köisi hoolikalt puhta veega ning lasta neil kuivas varjulises 
kohas kuivada.
Vältida tuleb dünaamiliste köite kokkupuutumist mis tahes kemikaalidega. Enamasti on kõie kahjustus nähtamatu. 
Ärge kasutage enam köit, mis on kokku puutunud kemikaalidega.
Dünaamiliste köite desinfi tseerimiseks kasutage 1% kaaliumpermanganaadi lahust.
q) Kasutusaeg
Kui järgitakse kõiki üldisi juhiseid dünaamiliste köite ohutuks kasutamiseks, võib köitele soovitada järgmisi 
orienteeruvaid kasutusaegu: 
Intensiivne, igapäevane kasutus (sportronimine, mägigiidid, kunstlikud seinad)  alla 1 aasta
Regulaarne, nädalalõpukasutus (aastaringselt)  1 kuni 2 aastat
Regulaarne, nädalalõpukasutus (hooajaline)  2 kuni 3 aastat
Aeg-ajalt kasutus (puhkuse eesmärgil, kord kuus) 3 kuni 5 aastat
Juhuslik kasutus  5 kuni 7 aastat
Kasutamata köis  mitte rohkem kui 10 aastat
ÜLALTJULGESTUSEGA ronimiseks tuleb kasutada spetsiaalset seinaronimisköit. Vajalikuks kasutuseks sobiva 
köietüübi valimine pikendab köie kasutusaega. 
Tootja keelab kasutada köit, mis on peatanud ühe pika ja raske kukkumise. Sellise köie kasutamine 
tuleb koheselt lõpetada. 
Kontrollige oma varustust regulaarselt. Lisaks võib köis kuuluda kasutuselt kõrvaldamisele, kui köie suka kiud 
on (kasutaja hinnangul) vigastatud, köie suka all tunda olevad kõvemad kohad viitavad köie lokaalse kahjustuse 
võimalusele, köie sukas on sulanud kiudude kimpe, köis on olnud otseses kokkupuutes lahtise leegiga, köie 
tootmisest on möödunud enam kui 10 aastat.
Köie vanuse kindlaksmääramine:
Köie sees on tuvastuslint või märgistusniit. Tuvastuslindil on kindlate vahedega toodud järgmine teave: köie tootja, 
katsetamise aluseks olnud standard, sertifi kaadi väljastanud labori number, UIAA tähis, tootmisaasta. 
Värviline märgistusniit näitab köie tootmise kalendriaastat:
2002 punane/roheline, 2003 punane/must, 2004 roheline, 2005 sinine, 2006 kollane, 2007 must, 2008 punane/
kollane, 2009 sinine/kollane, 2010 roheline/kollane, 2011 must/kollane, 2012 punane/sinine.
Märkus: iga tootja kasutab erinevaid värvikoode! 
r) Dünaamiliste köite kasutusaega lühendavad asjaolud (niiskuse ja jää mõju)
Märja või külmunud köie dünaamilised omadused on tunduvalt halvenenud ja selle tugevus on väiksem, eriti 
sõlmekohtades. Kõige sagedamini tekitab köitele mehaanilisi kahjustusi hõõrdumine kivi, karabiini või muude 
teravate servade vastu. Köie sisemusse sattunud tolm koos niiskusega põhjustab köie aeglast kulumist. Võimalusel 
hoidke köit alati kotis või muus ümbrises. Köiellaskumise või allalaskmise ajal tekkiv hõõrdumine ja sellest tulenev 
soojus võivad vigastada köie sukka, vähendades selle tugevust ja lühendades kasutusaega. 
s) Teravate servade oht
Ärge kasutage enam köit pärast üle terava serva kukkumist.
t) Hoidmise ja kulumise mõju
Dünaamilisi köisi ei tohi hoida radiaatorite ega muude soojusallikate läheduses, samuti mitte otsese päikesekiirguse 

käes (KEHTIB KA KAUPLUSE VAATEAKENDE KOHTA). Hoiuruumi (soovituslik) õhuniiskus ja temperatuur peaks olema 
vastavalt 60 % ja 20 °C. Vältida tuleb dünaamiliste köite kokkupuutumist mis tahes kemikaalide (nt orgaanilised 
kemikaalid, õlid, happed, värvid, naftasaadused jne) või nende aurudega. Ärge kasutage enam köisi, mis on kokku 
puutunud ülalnimetatud kemikaalidega. 
Juhised kasutajatele
Tootja ei vastuta mingite kahjustuste, vigastuste ega surma eest, mis on tingitud antud toote ebaõigest kasutusest. 
Soovitusi ja juhiseid ohutuks mägironimiseks on võimalik saada kohaliku alpinismiühingu ohutuskomisjonilt. Pidage 
alati meeles, et alpinism ja mägironimine on riskantsed tegevused. Tootja ja turustaja ei vastuta selle eest, kuidas 
köisi kasutatakse. Iga köie sildil on märgitud köiesüsteem, milles antud köit tohib kasutada (üksik, pool, kaksik). 
Kasutaja on kohustatud köie enne ja pärast kasutamist ning pärast iga ebatavalist sündmust üle kontrollima. Kui 
teil on kahtlusi köie seisukorra kohta, ärge seda köit enam kasutage.
Kokkutõmbumine on polümeeri (polüamiidi) füüsikaline omadus. Köite kokkutõmbumine võib vähendada nende 
pikkust kuni 5 % võrra sõltuvalt kasutustingimustest, pesemise sagedusest ja soojuskoormusest. Kasutaja peab 
mõõtma köie pikkust vahetult pärast ostmist; hilisemaid pretensioone ei arvestata. 
Köie kontrollimine
Kontrollige köis visuaalselt ja kompimise teel üle pärast iga ronimispäeva, pärast iga raskemat kukkumist ja pärast 
igasugust ronimistegevust, kus te kasutasite kasse ja jääkirkat. 
Kui dünaamilist köit kasutatakse kõrguses toimuval ehitusel või päästetöödel, peab tootja poolt volitatud pädev isik 
köit kontrollima vähemalt üks kord iga kaheteist kuu järel. 
Tootja ei vastuta mis tahes õnnetuse eest, mille põhjustas vigane köis, mis oleks tulnud kasutusest kõrvaldada. 
Kasutusest kõrvaldatud köied tuleb märgistada või rikkuda selliselt, et nende edasine kasutamine oleks võimatu. 
Piktogrammid

ÜKSIKKÖIED
Ülesronimiseks kasutatakse ainult ühte köit. See on põhiline ja kõige levinum ülesronimiseks köite 
kasutamise meetod. 
POOLKÖIED
Eraldi köied kinnitatakse vaheldumisi kinnituspunktidesse. See süsteem vähendab langevatest kividest 
tingitud köie katkemise ohtu ning annab maksimaalse kaitse mägedes ja rasketes ronimistingimustes.
KAKSIKKÖIED
Sama tüüpi köisi kasutatakse alati paaridena, millel on ühised kinnituspunktid. Kaksikköied tagavad kõrge 
julgestustaseme, eriti klassikalise mägironimise puhul. 
STANDARD
Dünaamiliste köite täiustatud baasviimistlus. Uus tehnoloogiline protsess võimaldab kasutada 
immutusvahendeid kohe pärast köite standardviimistluse lõppu. Tulemuseks on TENDONi köite suurepärased 
veetõrjeomadused, hõõrdumiskindlus ja pikem kasutusaeg.
PROTECT SHIELD (kaitstud sukk)
Lisaks standardsele viimistlusele, mis annab kaitse vee ja hõõrdumise vastu, töödeldakse toodet kogu 
pikkuses pinnaviimistlustehnoloogia TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY abil. Selle uudse nanotehnoloogilise 
pinnaviimistlusmeetodi abil kantakse TEFLON®EVO väga väikeste osakestena köie sukale, tekitades nii väga 
tõhusa tõkke vee, tolmu ja muude osakeste tungimisele köie suka sisse ja suurendades sellega köite 
vetthülgavaid omadusi ja hõõrdumiskindlust. 
COMPLETE SHIELD (täissukk)
Kõige suurema kaitse tasemega köied, millel on väga head vetthülgavad omadused ja suur 
hõõrdumiskindlus. Kasutades uudset nanotehnoloogilist pinnaviimistlusmeetodit, kantakse 
TEFLON®EVO väga väikeste osakestena köie sukale ja südamikule, tekitades nii peaaegu 
läbitungimatu kaitsekihi vee ja tolmu vastu, mis võiks sukka või südamikku kahjustada. 
Tähistus COMPLETE SHIELD märgib uut immutusmeetodit, mis pikendab oluliselt TENDONi köite 
kasutusaega.
TeROM – TENDONi elektrooniline köiemärgistus
Elektrooniline köiemärgistus mikrokiibi abil.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM (lihtne punutissüsteem)
Lihtne punutissüsteem (SBS) on süsteem, kus iga lõng on punutud suka sisse eraldi. Selline suka ehitus 
suurendab köie hõõrdumiskindlust ja parandab selle mehaanilisi omadusi – selle painduvust. 
COMPACT – kompaktne otsatöötlus
Ainulaadne köieotste puhul kasutatav tehnoloogia. Südamik ja sukk ühendatakse köie viimasel 15 
millimeetril ühtseks kompaktseks üksuseks. 
KÖIE KESKKOHT 
Köie keskkoht on selgelt märgistatud ohutu värvainega, mis ei mõjuta köie struktuuri ega selle mehaanilisi 
omadusi. 
BICOLOUR (kahevärviline)
Erinevate suka värvide ja mustrite kasutamine kummalgi köiepoolel. See on kasulik köiellaskumise jaoks. 
CE – vastavusmärgis
See märgis kinnitab, et toode vastab asjaomases Euroopa standardis esitatud ohutusnõuetele. CE-märgise 
järel olev number (nt CE 1019) tähistab vastavat akrediteeritud laboratooriumi. 
UIAA
Selle märgisega tähistatud tooted vastavad UIAA (Rahvusvahelise Alpinismiühingute Liidu) rangetele 
ohutusnõuetele. 
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Avant l’utilisation, étudiez ce mode d’emploi:
m) Utilisation des cordes dynamiques:
Ce produit ne peut être utilisé que par une personne qui a les connaissances nécessaires sur les modes d´assurage et les 
manières d´utilisation des cordes dynamiques. Les cordes dynamiques sont destinées à l´assurage dynamique des personnes 
lors de l´escalade et de la descente en alpinisme et lors de la pratique du mur d´escalade. En action avec un système complet 
d´assurage, elles peuvent arrêter une chute libre de l´escaladeur avec une force de choc limitée. 
Vérifi ez avant l´utilisation que cette corde est compatible avec le reste de votre équipement.
Nous recommandons de tester tout l´équipement à un endroit sûr sans risque de chute.
n) Types de cordes dynamiques et leur utilisation autorisée
Conformément aux informations sur l´étiquette, il y a ces types de cordes selon le système d´assurage:
Corde à simple – corde dynamique d´alpinisme qui fait partie du système d´assurage, formée d´une seule corde capable 
d´arrêter une chute du leader.
Corde jumelée – corde dynamique d´alpinisme, utilisée dans le système d´assurage toujours avec deux brins, capable d´arrêter 
une chute de l´escaladeur avec une force de choc limitée. LES BRINS DE LA CORDE NE PEUVENT PAS PASSER PAR LES 
ELEMENTS D´ASSURAGE COMMUNS.
Corde à double - corde dynamique d´alpinisme, utilisée dans le système d´assurage toujours avec deux brins, capable d´arrêter 
une chute de l´escaladeur avec une force de choc limitée. LES BRINS DE LA CORDE DOIVENT PASSER PAR LES ELEMENTS 
D´ASSURAGE COMMUNS.
Cordes jumelées et cordes à double ne doivent pas être utilisées comme des cordes à simple. En cas de danger de chutes de 
pierres ou si un assurage sûr ne peut pas être fi xé, utilisez selon la situation un système d’assurage avec une corde jumelée 
ou à double.
o) Accessoires recommandés pour l’utilisation dans un système d’assurage
Lors de l’achat, assurez-vous que des éléments d’assurage ou de sécurité ont des qualités requises. 
Chaque élément de d’assurage ou de sécurité dans la chaine escaladeur – corde – assurage doit respecter la norme EN, 
éventuellement UIAA correspondante. Pour l’assurage en progression une simple boucle textile ne peut pas être utilisée 
directement sans mousqueton. Un frottement de la corde contre la boucle se produit lors d’une chute de l’escaladeur et la corde 
est immédiatement brûlée ou la boucle d’assurage se rompt.
Avertissement: un faible diamètre de la corde nécessite de la prudence lors de la manipulation avec un élément d’assurage (par. 
ex. assurage, descente en rappel, rattrapage des chutes, etc.). Les cordes TENDON Master avec un diamètre inférieur à 9,5 mm 
(par ex. TENDON 9.2 Master et TENDON 9.4 Master) peuvent être utilisées à ces fi ns uniquement avec des éléments d’assurage 
correspondants qui sont recommandés par le fabricant pour être utilisés avec ces diamètres de corde.
p) Nettoyage, entretien, eff et des matières chimique et désinfection de la corde
La corde maculée peut être lavée à la main à l’eau tiède à moins de 30 °C (86 °F). Pour une meilleure effi cacité, vous pouvez 
utiliser du savon ou des fl ocons de savon. Rincez bien la corde à l’eau claire et laissez sécher à un endroit sec à l’abri des 
rayons de soleil. 
Evitez le contact de la corde avec des produits chimiques. N’utilisez pas une corde maculée d’un produit chimique. 
La détérioration de la corde n’est pas toujours visible à première vue.
Pour désinfecter la corde, utilisez une faible solution de 1% de permanganate de potassium.
q) Durée de vie
En respectant toutes les règles générales de sécurité d’utilisation des cordes dynamiques, les délais de vie suivants peuvent 
être recommandés sans engagement :
intensif – utilisation quotidienne (escaladeurs sportifs, guides de montagne, mûrs d’escalade) moins d´un an
utilisation régulière – we toute l´année un à deux ans
utilisation régulière – we en saison 2 à 3 ans
utilisation occasionnelle (une fois par mois)  3 à 5 ans
utilisation sporadique  5 à 7 ans
corde pas utilisée max. 10 ans
Pour l’assurage avec le système TOP ROPE, utilisez des cordes indoor spécialement conçues. En choisissant le type de corde 
adéquate, vous prolongez sa durée de vie. 
Le fabricant interdit l’utilisation de la corde après une chute longue et dure. Une telle corde doit être mise hors 
d’usage sans délais.
Autres motifs d´élimination de la corde sont une détérioration des fi ls de la gaine (selon sa propre estimation), 
des endroits durs sous la gaine qui indiquent la possibilité d´une détérioration locale, agglomérat de fi ls soudés de la gaine, 
contact directe de la corde avec le feu, date de fabrication dépassant 10 ans.
Identifi cation de l’âge des cordes
A l´intérieur de la corde, dans toute sa longueur, se trouve une bande d´identifi cation ou un signet de contrôle de l´année. 
La bande d´identifi cation contient des informations suivantes qui se répètent régulièrement: fabricant de la corde, la norme 
correspondante selon laquelle la corde a été testée, numéro du laboratoire d’homologation, UIAA, l’année de fabrication.
Un fi l de contrôle coloré indique l´année de fabrication de la corde:
2002 rouge/vert, 2003 rouge/noir, 2004 vert, 2005 bleu, 2006 jaune, 2007 noir, 2008 rouge/jaune, 2009 bleu/jaune, 2010 
vert/jaune, 2011 noir/jaune, 2012 rouge/bleu.
Avertissement: Chaque fabricant utilise son propre système de marquage de couleur.
r) Facteurs négatifs pour la durée de vie des cordes dynamiques (eff et de l’humidité et du gel)
Une corde mouillée et gelée a des qualités dynamiques et solidité réduites de façon importante. La solidité est réduite surtout 
à l’endroit des noeuds. Le frottement de la corde sur un rocher, mousqueton ou autres angles vifs représente la raison la plus 
fréquente d’une détérioration de la corde. La poussière qui pénètre avec l’humidité dans la structure de la corde cause son usure. 
Le frottement et ses effets thermiques lors d’une descente et une descente en rappel peuvent détériorer la gaine de la corde et 
réduire sa solidité et sa durée de vie. Si cela est possible, utilisez toujours un sac à corde.
s) Danger de l’angle vif
N’utilisez pas la corde après une chute sur l’angle vif.
t) Stockage et vieillissement de la corde conditionnée par l’utilisation
Ne stockez pas les cordes à proximité d’un radiateur ou d’une autre sources de chaleur. Evitez le stockage des cordes au soleil 
(VALABLE EGALEMENT POUR LES VITRINES). L’humidité et la température de stockage devrait avoisiner 60 % et 20 °C (valeurs 

recommandées). Les cordes de devraient pas entrer en contacte avec des matières chimiques (matières chimiques organiques, 
huiles, acides) et leurs évaporations. Si cette situation survient, cessez d´utiliser la corde. 
Instructions d’utilisation
Le fabricant n’est pas responsable des dommages, blessures ou décès éventuels qui pourraient être causés par une utilisation 
incorrecte de ce produit. 
Des conseils et des instructions sur la pratique de l’alpinisme peuvent être obtenus de la part de la commission de sécurité 
de l’association nationale de l’alpinisme compétente ou des écoles de l’alpinisme accréditée. N’oubliez pas que l’alpinisme 
représente un grand risque pour la santé et la vie d’un personne. Ni le fabricant ni le distributeur ne sont responsables de 
la façon d’utiliser la corde dynamique. Sur chaque corde dynamique fi gure l’indication dans quel système de corde (simple, 
jumelé ou double) elle doit être utilisée. L’utilisateur est tenu de vérifi er la corde dynamique avant et après l’utilisation et 
également après chaque évènement inhabituel. Si après l’inspection il a un doute sur l’état de la corde, il faut qu’elle soit mise 
immédiatement hors d’usage.
Rétrécissement est une propriété physique de polymère (polyamide). En relation avec les conditions d’utilisation, fréquence de 
lavage, sollicitation thermique, les cordes peuvent rétrécir jusqu’à 5 % de la longueur. Mesurez votre corde au moment de l’achat, 
les réclamations ultérieures ne seront pas prises en compte.
Contrôle des cordes
Vérifi ez la corde visuellement et au toucher après chaque journée d’escalade, après chaque chute importante, après chaque 
activité d’escalade si vous utilisez des crampons et le piolet. Si l’escaladeur utilise des cordes dynamiques pour des travaux 
en hauteur ou pour un sauvetage, il est tenu d’assurer un contrôle au moins tous les douze mois auprès d’une personne 
habilitée par le fabricant. 
Le fabricant n´est responsable d´aucun accident causés par l´utilisation d´une corde détériorée qui aurait dû être mise hors 
d´usage. La corde qui a été mise hors d´usage doit être marquée ou détruite de manière à ne plus pouvoir être utilisé.
Pictogrammes

CORDES A SIMPLES 
Une seule corde est utilisée pour l’escalade. Il s’agit d´un système de base le plus courant de l’utilisation des cordes 
pour l’escalade.
CORDES JUMELEES 
Les cordes sont fi xées en alternance dans des assurages en progression. Ce système réduit le risque de la coupure de 
la corde par des pierres qui tombent et offre une sécurité maximale dans les hautes montagnes et lors des escalades 
diffi ciles.
CORDES A DOUBLE
Les même cordes sont utilisées en paire avec les points d’assurage en progression communs. Les cordes jumelées assurent 
une grande sécurité notamment lors de l’escalade classique dans les hautes montagnes. 
STANDARD
Un traitement de base améliore des cordes dynamiques. Un nouveau procédé technologique permet le transfer de 
l’imprégnation lors du traitement standard des cordes. Une meilleure hydrofuge, résistence à l´abrasion et durée de vie plus 
importante des cordes TENDON en est le résultat.
PROTECT SHIELD
La corde est traitée de manière standard contre l’au ou l´abrasion et en plus la gaine est traitée par TEFLON®EVO 
NANOTECHNOLOGY. Par une nouvelle méthode progressive NANOTECHNOLOGY, la gaine et l’âme sont induites de toutes 
petites particules de TEFLON®EVO en créant sur la corde une couche de protection quasi impénétrable contre l’eau, la 
poussière et autres particules qui pourraient abîmer la gaine. Par ce fait l´hydrofuge et la résistence à l´abrasion sont 
renforcés.
COMPLETE SHIELD
Degré maximal du traitement de la corde avec un effet important d´hydrofuge et de la résistence à l´abrasion. Par 
une nouvelle méthode progressive NANOTECHNOLOGY, la gaine et l’âme sont induites de toutes petites particules de 
TEFLON®EVO en créant sur la corde une couche de protection quasi impénétrable contre l’eau, la poussière et autres 
particules qui pourraient abîmer la gaine ou l’âme de la corde. COMPLETE SHIELD est une nouvelle imprégnation qui 
augmente de manière considérable la durée de vie des cordes TENDON.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Identifi cation électronique des cordes à l´aide d´une puce.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Système de tissage simple – SBS représente un système où chaque brin est tissé dans la gaine séparément. La construction 
SBS de la gaine augmente la résistance de la corde contre le frottement et améliore les qualités mécaniques – sa 
fl exibilité.
COMPACT – FINITION COMPACTE
Une technologie unique de fi nition des extrémités de la cordes. A chaque extrémité de corde, l’âme et la gaine sont 
soudées sur 15 mm de long. 
MIDPOINT OF ROPE – MARQUAGE DU CENTRE
La corde est marquée en couleur dans la moitié de sa longueur. La couleur n’atteint ni sa structure ni ses qualités 
mécaniques.
BICOLOUR
Utilisation des couleurs et des dessins sur la gaine, différents pour chaque moitié de la corde. Ce système est avantageux 
lors de la descente en rappel.
CE – symbole de conformité
Ce symbole certifi e que le produit répond aux règles de sécurité établies par la norme européenne correspondante. Le 
numéro derrière le symbole CE (par ex. CE 1019) désigne le laboratoire de tests accrédité.
UIAA
Les produits qui portent ce symbole respectent les règles de sécurité strictes de l´UIAA - Union internationale des 
associations d´alpinisme.
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Tutustu huolellisesti tähän ohjeeseen ennen käyttöä:
m) Dynaamisten köysien käyttö
Tätä tuotetta voi käyttää vain henkilö, jolla on riittävät tiedot dynaamisten köysien varmistus- ja käyttötavoista. Dynaamiset 
köydet on tarkoitettu henkilöiden dynaamiseen varmistukseen nousun ja laskeutumisen yhteydessä vuori- ja seinäkiipeilyssä. 
Käytettäessä köysiä yhdessä täydellisen varmistusjärjestelmän kanssa ne kykenevät pysäyttämään kiipeilijän vapaan 
putoamisen rajoitetulla iskuvoimalla. 
Varmista ennen käyttöä, että köysi on yhteensopiva muiden varusteiden kanssa. Valmistaja suosittelee kaikkien varusteiden 
kokeilua turvallisessa paikassa ilman putoamisvaaraa.
n) Dynaamisten köysien tyypit ja niiden sallittu käyttö
Tuotelipussa esitettyjen tietojen mukaisesti on köydet jaettu seuraaviin varmistustyyppeihin:
Yksinkertainen köysi – dynaaminen kiipeilyköysi, jota käytetään yksiosaisena osana varmistusketjua ja joka kykenee 
pysäyttämään ensimmäisen kiipeilijän putoamisen.
Puoliköysi – dynaaminen kiipeilyköysi, jota käytetään varmistusketjussa aina kaksiosaisena ja joka kykenee pysäyttämään 
kiipeilijän putoamisen rajoitetulla iskuvoimalla. KÖYDET EIVÄT SAA KULKEA SAMOJEN VARMISTUSPISTEIDEN KAUTTA.
Kaksoisköysi – dynaaminen kiipeilyköysi, jota käytetään varmistusketjussa aina kaksiosaisena ja joka kykenee pysäyttämään 
kiipeilijän putoamisen rajoitetulla iskuvoimalla. MOLEMPIEN KÖYSIEN TÄYTYY KULKEA SAMOJEN VARMISTUSPISTEIDEN 
KAUTTA.
Puoli- ja kaksoisköyttä ei saa käyttää yksinkertaisena köytenä. Jos putoavien kivien vaara on suurempi tai ellei varmistusta voida 
saada täysin luotettavaksi, on käytettävä harkinnan mukaan varmistusta puoliköysi- tai kaksoisköysijärjestelmällä.
o) Varmistusjärjestelmän suositeltavat lisävarusteet
Ostaessasi varmistus- ja turvallisuusvarusteita tarkasta aina, että ne täyttävät kaikki vaadittavat vaatimukset. Kaikkien ketjussa 
kiipeilijä-köysi-varmistus käytettävien varmistus- ja toimintaosien täytyy vastata kyseistä EN- tai UIAA-normia. Varmistusta 
ei saa tehdä suoraan pelkkiin tekstiililenkkeihin ilman karabiinin käyttöä. Muuten kiipeilijän pudotessa ja köyden hangatessa 
lenkkiin hankautuu köysi poikki tai varmistuslenkki irtoaa.
Huomautus: pieniläpimittainen köysi vaatii erityistä varovaisuutta varmistusosaa käsiteltäessä (esim. varmistus, laskeutuminen, 
putoamisen pysäytys jne.). TENDON Master köysiä, joiden läpimitta on alle 9,5 mm (esim. TENDON 9.2 Master ja TENDON 
9.4 Master), voidaan käyttää näihin tarkoituksiin vain vastaavien varmistusosien kanssa, jotka ovat valmistajan hyväksymiä 
tällaiselle köyden läpimitalle.
p) Köyden puhdistus, kunnossapito, kemiallisten aineiden vaikutus ja desinfi ointi
Likainen köysi voidaan pestä käsin haaleassa korkeintaan 30 °C (86 °F) vedessä. Pesutuloksen tehostamiseksi voidaan käyttää 
saippuaa tai saippuahiutaleita. Huuhtele köysi huolellisesti puhtaalla vedellä ja kuivaa kuivassa varjoisassa paikassa. 
Köysi ei saa päästä kosketuksiin minkään kemiallisen aineen kanssa. Älä käytä kemiallisen aineen tahraamaa köyttä. 
Köyden vahingoittumista ei yleensä huomaa ensi silmäyksellä. 
Käytä köyden desinfi ointiin laimeaa 1-prosenttista hypermangaaniliuosta.
q) Käyttöikä 
Noudatettaessa kaikkia dynaamisten köysien turvallista käsittelyä koskevia yleisiä ohjeita voidaan sitoumuksetta esittää 
seuraavat dynaamisten köysien käyttöikää koskevat suositukset:
intensiivinen käyttö - päivittäinen (urheilukiipeilijät, vuoristo-oppaat, kiipeilyseinät)  alle 1 vuosi
säännöllinen käyttö - viikonloppukäyttö (ympärivuotinen)  1 - 2 vuotta
säännöllinen käyttö - viikonloppukäyttö (kausittainen)  2 - 3 vuotta
satunnainen käyttö - (kerran kuukaudessa)  3 - 5 vuotta
harvoin tapahtuva käyttö  5 - 7 vuotta
käyttämätön köysi korkeintaan 10 vuotta
TOP ROPE järjestelmällä varmistusta varten käytä erityistä indoor-köyttä. Valitsemalla käyttöä vastaavan oikean köysityypin 
varmistat sen pitemmän käyttöiän.
Valmistaja kieltää köyden käytön pitkän ja kovan putoamisen jälkeen. Tällainen köysi on heti poistettava 
käytöstä.
Tarkasta varusteesi säännöllisesti. Muita syitä köyden käytöstä poistamiseen ovat punoksen säikeiden vahingoittuminen 
(harkinnan mukaan), mahdollisia paikallisia vaurioita tarkoittavat kovat paikat punoksen alla, kimpuiksi takertuneet punoksen 
säikeet, köyden suora kosketus avotuleen, yli 10 vuoden aika köyden valmistuspäivästä.
Köyden iän tunnistaminen:
Köyden sisällä on sen koko pituudella tunnistusnauha tai värillinen vuoden tarkastuslanka. Tunnistusnauhassa on toistuvasti 
seuraavat tiedot: köyden valmistaja, köyden testaukseen käytetty normi, sertifi oinnin suorittaneen koelaitoksen 
numero, UIAA, valmistusvuosi.
Värillinen tarkastuslanka ilmoittaa köyden valmistusvuoden:
2002 punainen/vihreä, 2003 punainen/musta, 2004 vihreä, 2005 sininen, 2006 keltainen, 2007 musta, 2008 punainen/
keltainen, 2009 sininen/keltainen, 2010 vihreä/keltainen, 2011 musta/keltainen, 2012 punainen/sininen.
Huomautus: jokainen köysien valmistaja käyttää omia värimerkintöjään!
r) Negatiiviset vaikutukset dynaamisten köysien käyttöikään (kosteuden ja jäätymisen vaikutus)
Köyden kastuminen tai jäätyminen heikentää huomattavasti sen dynaamisia ominaisuuksia ja kestävyyttä, ennen kaikkea 
solmukohtien kestävyys heikkenee. Hankaus kalliota, karabiinia tai muita teräviä reunoja vasten on yleisin köyden mekaanisia 
vaurioita aiheuttava syy. Kosteuden mukana köyden rakenteeseen pääsevä pöly aiheuttaa sen hidasta kulumista. Hankaus ja 
siitä aiheutuvat lämpövaikutukset laskeutumisen yhteydessä voivat vahingoittaa köyden punosta ja heikentää sen kestävyyttä ja 
käyttöikää. Käytä aina köyden suojakuorta silloin, kun se on mahdollista.
s) Terävän reunan aiheuttama vaara
Älä käytä köyttä sen pudottua terävälle reunalle.
t) Varastoinnin ja käytössä vanhenemisen vaikutukset
Älä säilytä köysiä lämpösäteilijöiden tai muiden lämpölähteiden lähellä. Älä säilytä köysiä myöskään suorassa auringonvalossa 
(KOSKEE MYÖS KAUPPOJEN NÄYTEIKKUNOITA). Varaston kosteuden ja lämpötilan pitäisi olla noin 60 % ja 20 °C (suositellut 

arvot). Köydet eivät saa päästä kosketuksiin minkään kemiallisen aineen (orgaaniset kemialliset aineet, öljyt, hapot) tai niiden 
höyryjen kanssa. Älä käytä köyttä, jos näin on tapahtunut.
Ohjeita käyttäjälle
Valmistaja ei ole vastuussa tämän tuotteen ohjeiden vastaisesta käytöstä aiheutuneista vahingoista, loukkaantumisesta tai 
kuolemasta.
Vuorikiipeilyn yhteydessä noudatettavaa turvallista ja oikeaa käyttäytymistä koskevia ohjeita ja määräyksiä saa kansallisen 
kiipeilyliiton turvallisuuskomitealta tai valtuutetuilta vuorikiipeilykouluilta. Muista, että vuorikiipeily merkitsee suurta 
terveysriskiä ja hengenvaaraa. Valmistaja ja myyjä eivät ole vastuussa dynaamisen köyden käyttötavasta. Jokaiseen 
dynaamiseen köyteen on tarkasti merkitty, millaiseen köysijärjestelmään (yksinkertainen, kaksois- tai puoliköysi) se on 
tarkoitettu. Käyttäjän velvollisuutena on tarkastaa dynaaminen köysi sekä ennen käyttöä että sen jälkeen ja myös jokaisen 
poikkeavan tapahtuman jälkeen. Jos tarkastus antaa aihetta epäillä köyden kuntoa, on köysi heti poistettava käytöstä.
Kutistuminen on polymeerin (polyamidin) fysikaalinen ominaisuus. Köyden pituus voi kutistua jopa 5 % käyttöolosuhteista, 
pesutiheydestä ja lämpörasituksesta riippuen. Mittaa köysi heti oston jälkeen, myöhempää reklamaatiota ei hyväksytä.
Köysien tarkastus
Tarkasta köysi silmämääräisesti ja tunnustelemalla jokaisen kiipeilypäivän ja jokaisen vakavamman putoamisen jälkeen ja 
jokaisen kiipeilyn jälkeen, jos käytät hakkua ja jäärautoja.
Jos dynaamista köyttä käytetään korkealla tehtäviin rakennustöihin tai pelastustoimiin, on köysi annettava vähintään kerran 
kahdessatoista kuukaudessa valmistajan valtuuttaman henkilön tarkastettavaksi.
Valmistaja ei ole vastuussa minkäänlaisesta onnettomuudesta, jonka syynä on ollut vahingoittunut köysi, joka olisi pitänyt 
poistaa käytöstä. Käytöstä poistettu köysi on merkittävä tai tehtävä käyttökelvottomaksi sellaisella tavalla, joka estää sen 
myöhemmän käytön.
Piktogrammit

YKSINKERTAINEN KÖYSI
Kiipeämiseen käytetään vain yhtä köyttä. Tämä on kiipeämiseen eniten käytetty perustapa.
PUOLIKÖYSI
Köydet kiinnitetään vuorotellen varmistuksiin. Tämä järjestelmä vähentää putoavien kivien aiheuttamaa köyden 
katkeamisvaaraa ja varmistaa maksimaalisen turvallisuuden korkeilla vuorilla ja vaikeissa olosuhteissa.
KAKSOISKÖYSI
Kaksoisköydessä käytetään aina samaa köysiparia, joilla on yhteiset varmistukset. Kaksoisköysi varmistaa hyvän 
turvallisuuden ennen kaikkea perinteisessä kiipeilyssä korkeilla vuorilla.
STANDARD
Dynaamisten köysien parannettu peruskäsittely. Uusi teknologinen menettelytapa mahdollistaa kyllästysaineen 
käytön jo köysien peruskäsittelyssä. Tuloksena on TENDON köysien erinomainen vettähylkivyys, hankauksenkestävyys 
ja pitempi käyttöikä.
PROTECT SHIELD
Köysi on peruskäsitelty veden ja hankauksen kestävyyden parantamiseksi, lisäksi on koko tuotteen punos pintakäsitelty 
TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY menetelmällä. Uudella edistyksellisellä NANOTECHNOLOGY pintakäsittelymenetelmällä 
on köyden punokseen levitetty TEFLON®EVO valmistetta hyvin pieninä hiukkasina, jotka erittäin tehokkaasti 
estävät veden, pölyn ja muiden hiukkasten pääsyn punokseen, mikä edelleen parantaa köyden vettähylkivyyttä ja 
hankauksenkestävyyttä.
COMPLETE SHIELD
Köyden maksimaalinen suojaus, jolla saavutetaan erittäin hyvä vettähylkivyys ja hankauksenkestävyys. Uudella 
edistyksellisellä NANOTECHNOLOGY menetelmällä on köyden punokseen ja ytimeen levitetty TEFLON®EVO valmistetta 
hyvin pieninä hiukkasina, jotka muodostavat koko köyteen lähes läpäisemättömän suojakerroksen vettä, pölyä ja muita 
hiukkasia vastaan, jotka voisivat vahingoittaa köyden punosta tai ydintä. COMPLETE SHIELD on uusi kyllästysmenetelmä, 
joka jatkaa huomattavasti TENDON köysien kokonaiskäyttöikää.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Köysien elektroninen merkintä mikrosirun avulla.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Yksinkertainen punosjärjestelmä SBS on järjestelmä, jossa jokainen säie on punottu erillisesti punokseen. Punoksen SBS 
rakenne parantaa köyden hankauksenkestävyyttä ja mekaanisia ominaisuuksia – taipuisuutta (fl eksibiilisyyttä).
COMPACT – KOMPAKTI PÄÄTE
Ainutlaatuinen köyden päättämisteknologia. Köyden pituuden viimeisten 15 mm matkalla on köyden ydin ja punos 
liitetty yhteen kompaktiksi kokonaisuudeksi.
MIDPOINT OF ROPE – KESKIKOHDAN MERKINTÄ
Köysi on pituutensa puolivälissä merkitty selvästi erottuvalla värillä, joka ei vahingoita sen rakennetta eikä mekaanisia 
ominaisuuksia.
BICOLOUR
Eri värien ja punoskuvioiden käyttö köyden molemmissa puolikkaissa. Hyödyllinen laskeutumisessa.
CE - standardinmukaisuuden symboli
Tämä symboli ilmoittaa tuotteen täyttävän eurooppalaisen lainsäädännön asettamat turvallisuusvaatimukset. Symbolia 
CE seuraava numero (esim. CE 1019) ilmoittaa kyseessä olevan valtuutetun koelaitoksen.
UIAA
Tällä symbolilla merkityt tuotteet täyttävät Kansainvälisen kiipeilyliittojen kattojärjestön (UIAA) tiukat 
turvallisuusvaatimukset.

EN 892
Normi, joka määrittää dynaamisten kiipeilyköysien turvallisuusvaatimukset ja testausmenettelyn EU:n puitteissa. Näin merkityt 
tuotteet täyttävät kyseiset turvallisuussäännöt.

FIN



Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση: 

m) Χρήση των δυναμικών σχοινιών 

Το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο από πρόσωπα που γνωρίζουν τις μεθόδους ασφάλισης και χρήσης των δυναμικών 

σχοινιών. Τα δυναμικά σχοινιά έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν δυναμική ασφάλιση σε άτομα κατά τη διάρκεια ανόδου ή καθόδου στην 

ορειβασία και σε indoor αναρρίχηση. Σε συνδυασμό με ένα πλήρες σύστημα ασφάλισης, είναι ικανά να ανακόψουν ελεύθερη πτώση του 

χρήστη, με περιορισμένο αντίκτυπο σε ισχύ. 

Ελέγξτε πριν από τη χρήση ότι το σχοινί είναι συμβατό με τα υπόλοιπα μέρη του εξοπλισμού σας. Ο κατασκευαστής συνιστά να δοκιμαστεί 

το σύνολο του εξοπλισμού σε ασφαλές μέρος, εν απουσία κινδύνου πτώσης.

n) Είδη δυναμικών σχοινιών και επιτρεπόμενη χρήση 
Τα σχοινιά μπορούν να διαχωριστούν σε πολλές κατηγορίες σύμφωνα με τις πληροφορίες της ετικέτας: 

Μονό σχοινί - ορειβατικό σχοινί δυναμικό που μπορεί να χρησιμοποιηθεί μεμονωμένο, ως κομμάτι σε ένα σύστημα ασφάλισης, ικανό 

να ανακόψει πτώση ατόμου. 

Μισό (διπλό) σχοινί - δυναμικό ορειβατικό σχοινί το οποίο, όταν χρησιμοποιείται σε ζεύγη, ως κομμάτι σε ένα σύστημα ασφάλισης, 

είναι ικανό να ανακόψει πτώση ατόμου με περιορισμένο αντίκτυπο σε ισχύ. ΤΟ ΣΧΟΙΝΙ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΕ ΜΙΑ 
ΑΠΛΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ. 
Δίδυμο σχοινί - δυναμικό ορειβατικό σχοινί το οποίο, όταν χρησιμοποιείται σε ζεύγη και παράλληλα, ως κομμάτι σε ένα σύστημα 

ασφάλισης, είναι ικανό να ανακόψει πτώση ατόμου με περιορισμένο αντίκτυπο σε ισχύ.  ΤΟ ΣΧΟΙΝΙ ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ 
ΜΕ ΜΙΑ ΑΠΛΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ. 
Τα μισά και τα δίδυμα σχοινιά δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ως μονά σχοινιά. Σε περίπτωση αυξημένου κινδύνου πτώσης βράχων ή 

αδυναμίας ορθής ασφάλισης, προτείνεται η χρήση συστήματος με μισό ή διπλό σχοινί. 

o) Συνιστώμενες συσκευές για χρήση σε σύστημα ασφάλισης 

Όταν αγοράζετε αξεσουάρ για ασφάλιση, πάντα να επιβεβαιώνετε ότι τα εξαρτήματα τηρούν όλες τις ιδιότητες και τις απαιτούμενες 

προϋποθέσεις. Κάθε συσκευή ασφάλισης και στοιχείο χειρισμού στην αλυσίδα αναρριχητής-σχοινί-ασφαλιστικό μέσο θα πρέπει να 

συμμορφώνεται με το σχετικό ευρωπαϊκό πρότυπο ή με τα στάνταρ της UIAA. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε άμεσα (χωρίς να μεσολαβεί 

καραμπίνερ) ιμάντα ως στοιχείο προοδευτικής ασφάλισης. Σε περίπτωση της πτώσης, το σκοινί θα κάψει τον ιμάντα, λόγω της τριβής 

ανάμεσά τους. 

Προειδοποίηση: Ένα μικρής διαμέτρου σχοινί απαιτεί αυξημένη προσοχή κατά τη χρήση της συσκευής ασφάλισης (για ασφάλιση, 

rappelling, ανακοπή πτώσης, κ.λπ.). Τα σχοινιά TENDON Master με διάμετρο μικρότερη από 9,5 mm (για παράδειγμα, TENDON 9.2 

Master και TENDON 9.4 Master) μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τους σκοπούς αυτούς μόνο με αντίστοιχες συσκευές ασφάλισης που 

δηλώνονται από τον κατασκευαστή ως κατάλληλες για χρήση με σχοινιά αντίστοιχης διαμέτρου. 

p) Καθαρισμός, συντήρηση, επίδραση χημικών ουσιών και απολύμανση σχοινιών
Μολυσμένα σχοινιά μπορούν να πλυθούν στο χέρι με χλιαρό νερό σε θερμοκρασία που δεν υπερβαίνει τους 30 °C (86 °F). Για καλύτερα 

αποτελέσματα μπορεί να προστεθεί σαπούνι. Κατόπιν, ξεπλύνετε προσεκτικά τα σχοινιά με καθαρό νερό και αφήστε τα να στεγνώσουν 

σε ένα ξηρό σκιερό μέρος. 

Δυναμικά σχοινιά, δεν επιτρέπεται να έρθουν σε επαφή με οποιαδήποτε χημικό. Οι ζημιές στο σχοινί συνήθως δεν είναι εμφανείς. 
Να μη χρησιμοποιείτε σχοινί που έχει μολυνθεί με χημική ουσία. 
Για την απολύμανση των δυναμικών σχοινιών, χρησιμοποιήστε ένα ασθενές διάλυμα 1% του καλίου. 

q) Διάρκεια ζωής
Αν όλες οι γενικές οδηγίες για την ασφαλή χρήση του στατικού σχοινιού τηρούνται, η ακόλουθη λίστα δείχνει τη συνιστώμενη διάρκεια 

ζωής του:

Εντατική - καθημερινή χρήση (σπορ αναρρίχηση, οδηγοί βουνού, τεχνητοί τοίχοι) λιγότερο από 1 έτος 

Τακτική - εβδομαδιαία χρήση (όλο τον χρόνο) 1 έως 2 έτη

Τακτική - εβδομαδιαία χρήση (εποχιακά)  2 έως 3 έτη 

Περιστασιακή χρήση (ψυχαγωγικά, μια φορά το μήνα)  3 έως 5 έτη 

Σποραδική χρήση  5 έως 7 έτη 

Μηδενική χρήση 10 χρόνια το πολύ

Για ασφάλιση TOP ROPE, συνιστάται η χρήση ειδικά σχεδιασμένου σχοινιού για εσωτερικούς χώρους. Η επιλογή σωστού τύπου σχοινιού 

για κάθε συγκεκριμένη εφαρμογή παρατείνει τη διάρκεια ζωής του. 

Ο κατασκευαστής απαγορεύει τη χρήση του σχοινιού που έχει συλλάβει μια μεγάλη και σκληρή πτώση. Το εν λόγω σχοινί 
πρέπει να αποσυρθεί αμέσως από τη χρήση. 
Ελέγξτε τον εξοπλισμό σας τακτικά. Άλλοι λόγοι για την απόρριψη του σχοινιού είναι κατεστραμμένες ίνες στο μανδύα του (κατά την κρίση 

μας), σκληρά σημεία μέσα από το μανδύα που μας δείχνουν πιθανή τοπική ζημιά, συσπειρώσεις λιωμένων ινών στο μανδύα του σχοινιού, 

άμεση επαφή με ανοιχτή φλόγα, πέρας 10 ετών από την κατασκευή του σχοινιού. 

Αναγνώριση ηλικίας σχοινιού: 
Υπάρχει μια αναγνωριστική ταινία ή ένα νήμα σήμανσης μέσα στο σχοινί. Η αναγνωριστική ταινία περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες 

επανειλημμένα: κατασκευαστής σχοινιού, πρότυπο που χρησιμοποιείται για τη δοκιμή, τον αριθμό του εργαστηρίου 
πιστοποίησης, UIAA, έτος κατασκευής. 

Το χρωματιστό νήμα σήμανσης προσδιορίζει το ημερολογιακό έτος κατασκευής του σχοινιού: 

2002 κόκκινο/πράσινο, 2003 κόκκινο/μαύρο, 2004 πράσινο, 2005 μπλε, 2006 κίτρινο, 2007 μαύρο, 2008 κόκκινο/κίτρινο, 2009 

μπλε/κίτρινα, 2010 πράσινο/κίτρινο, 2011 μαύρο/κίτρινο, 2012, κόκκινο/μπλε. 

Σημείωση: Κάθε κατασκευαστής χρησιμοποιεί ένα δικό του σύστημα σηματοδότησης με χρώμα! 

r) Αρνητικοί παράγοντες για τη διάρκεια ζωής των δυναμικών σχοινιών (επίδραση της υγρασίας και του πάγου) 
Ένα υγρό ή ένα παγωμένο σχοινί έχει σημαντικά μειωμένες δυναμικές ιδιότητες και αντοχή, ιδικά σε σημεία με κόμπους. Τριβή σε βράχια, 

καραμπίνερ ή άλλες αιχμηρές επιφάνειες είναι η πιο συχνή μορφή μηχανικής βλάβης στο σχοινί. Σκόνη μέσα στη δομή του σχοινιού με 

παρουσία υγρασίας προκαλεί αργή φθορά εσωτερικά του σχοινιού. Αν είναι δυνατόν, να χρησιμοποιείτε πάντα ένα σάκο για το σκοινί. Η 

τριβή και οι συνεχόμενες θερμικές επιδράσεις και τη διάρκεια της κατάβασης μπορούν να καταστρέψουν τον μανδύα του σχοινιού και να 

μειώσουν τη διάρκεια ζωής του.

s) Κίνδυνος αιχμηρών ακμών 
Να μη χρησιμοποιείτε πλέον σκοινί που έχει υποστεί μια πτώση πάνω σε αιχμηρή ακμή. 
t) Επίδραση της αποθήκευσης και της γήρανσης
Τα δυναμικά σχοινιά δεν πρέπει να αποθηκεύονται κοντά σε καλοριφέρ και άλλες πηγές θερμότητας, καθώς και σε άμεσο ηλιακό φως 

(ΑΥΤΟ ΙΣΧΥΕΙ, ΕΠΙΣΗΣ, ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΑ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ). Η υγρασία και η θερμοκρασία στο περιβάλλον αποθήκευσης θα πρέπει να είναι περίπου 

60 % και 20 °C, αντίστοιχα (συνιστώμενες τιμές). Δυναμικά σχοινιά, δεν επιτρέπεται να έρθουν σε επαφή με οποιαδήποτε χημικά προϊόντα 

(όπως οργανικά χημικά προϊόντα, έλαια, οξέα) ή τις αναθυμιάσεις τους. Αν έρθουν σε επαφή με κάποια από τις παραπάνω χημικές ουσίες, 

δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν ξανά. 

Οδηγίες προς τους χρήστες 

Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για οποιαδήποτε ζημία, βλάβη ή θάνατο προκληθεί από αντικανονική χρήση αυτού του προϊόντος. 

Παροχή συμβουλών και οδηγιών που σχετίζονται με την ασφαλή συμπεριφορά στην ορειβασία μπορούν να ληφθούν από την Επιτροπή 

Ασφάλειας των σχετικών εθνικών Ορειβατικών Συλλόγων. Να μην ξεχνάμε ποτέ ότι η ορειβασία και αναρρίχηση είναι δραστηριότητες 

επικίνδυνες. Τόσο ο παραγωγός όσο και ο διανομέας δεν μπορούν να θεωρηθούν υπεύθυνοι για τον τρόπο με τον οποίο χρησιμοποιούνται 

τα σχοινιά. Η ετικέτα του κάθε σχοινιού διευκρινίζει το σύστημα στο οποίο το σχοινί μπορεί να χρησιμοποιηθεί (μόνο, μισό, δίδυμο). Ο 

χρήστης είναι υποχρεωμένος να επιθεωρεί το σχοινί πριν από κάθε χρήση, μετά τη χρήση και μετά από κάθε έκτακτη περίπτωση. Εάν 

υπάρχουν αμφιβολίες σχετικά με την κατάσταση του σχοινιού, να μη χρησιμοποιηθεί ξανά. 

Η συρρίκνωση είναι μια φυσική ιδιότητα των πολυμερών (πολυαμίδιο). Η συρρίκνωση των σχοινιών μπορεί να τα κάνει μέχρι και 5% 

κοντύτερα, ανάλογα με τις προϋποθέσεις χρήσης, τη συχνότητα πλυσίματος και το θερμικό στρες. Ο χρήστης θα πρέπει να μετρήσει το 

μήκος του σχοινιού, αμέσως μετά την αγορά του, αργότερα, οι καταγγελίες θα πρέπει να απορριφθούν. 

Επιθεώρηση σχοινιού
Εξετάστε οπτικά και το σχοινί με την αφή, μετά από κάθε μέρα αναρρίχησης, μετά από κάθε σκληρή πτώση, μετά από κάθε 

δραστηριότητα αναρρίχησης αν χρησιμοποιείτε crampons και piolet. 

Σε περίπτωση που το δυναμικό σχοινί χρησιμοποιείται για την κατασκευή έργων σε ύψος ή δραστηριότητες διάσωσης, πρέπει να 

εξετάζεται από το αρμόδιο πρόσωπο που είναι εξουσιοδοτημένο από τον κατασκευαστή, τουλάχιστον μία φορά κάθε δώδεκα μήνες.

Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για τυχόν ατύχημα που προκληθεί από τη χρήση ενός κατεστραμμένου σχοινιού που έπρεπε να 

αποσυρθεί από τη χρήση. Τα σχοινιά που αποσύρονται από την κυκλοφορία πρέπει να φέρουν σήμανση ή να καταστραφούν κατά τρόπο 

που θα εγγυάται ότι η περαιτέρω χρήση τους θα καταστεί αδύνατη.

Εικονογράμματα
ΜΟΝΑ ΣΧΟΙΝΙΑ 

Μόνο ένα σχοινί χρησιμοποιείται για την ανάβαση. Αυτή είναι η βασική και πιο διαδεδομένη μέθοδος χρήσης σχοινιού για 

ανάβαση. 

ΜΙΣΑ (ΔΙΠΛΑ) ΣΧΟΙΝΙΑ 

Δύο χωριστά σχοινιά που συνδέονται με εναλλασσόμενα σημεία ασφάλισης. Το σύστημα αυτό μειώνει τον κίνδυνο θραύσης του 

σχοινιού από πτώση λίθων και παρέχει μέγιστη προστασία σε δύσκολες συνθήκες και αλπική αναρρίχηση. 

ΔΙΔΥΜΑ ΣΧΟΙΝΙΑ 

Ίδια σχοινιά που χρησιμοποιούνται πάντα κατά ζεύγη και έχουν κοινά σημεία ασφάλισης. Τα δίδυμα σχοινιά διασφαλίζουν υψηλού 

επιπέδου ασφάλεια κυρίως στην κλασική αλπική αναρρίχηση.

STANDARD
Η βελτιωμένη βασική επεξεργασία στα δυναμικά σχοινιά. Η νέα τεχνολογική διαδικασία επιτρέπει την εφαρμογή εμποτισμού 

πριν την τελική επεξεργασία των σχοινιών. Το αποτέλεσμα είναι εξαιρετική ανοχή στο νερό, αντοχή στην τριβή και μεγαλύτερη 

διάρκεια ζωής των σχοινιών TENDON.

PROTECT SHIELD
Εκτός από το STANDARD φινίρισμα ενάντια στο νερό και την τριβή, ο μανδύας του σχοινιού προστατεύεται με το επιφανειακό 

φινίρισμα TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. Χρησιμοποιώντας τη νέα προοδευτική μέθοδο επιφανειακού φινιρίσματος, που 

ονομάζεται NANOTECHNOLOGY, TEFLON®EVO, πολύ μικρά σωματίδια εφαρμόζονται στο μανδύα του σχοινιού και εμποδίζουν 

αποτελεσματικά τη διείσδυση του νερού, της σκόνης και άλλων σωματιδίων στη θήκη, με αυτό τον τρόπο η ανοχή στο νερό και η 

αντοχή στην τριβή των σχοινιών είναι αυξημένη. 

COMPLETE SHIELD 
Το μέγιστο επίπεδο της προστασίας των σχοινιών με πολύ υψηλή ανοχή σε νερό και αντοχή σε τριβή. Χρησιμοποιώντας τη νέα 

προοδευτική μέθοδο που ονομάζεται NANOTECHNOLOGY, TEFLON®EVO πολύ μικρά σωματίδια εφαρμόζονται στο μανδύα του 

σχοινιού, καθώς και στον πυρήνα του δημιουργώντας ένα σχεδόν αδιαπέραστο προστατευτικό στρώμα από το νερό και τη 

σκόνη που θα μπορούσαν να προκαλέσουν βλάβη στο μανδύα ή στον πυρήνα. COMPLETE SHIELD είναι ένας νέος εμποτισμός που 

επεκτείνει σημαντικά τη διάρκεια ζωής των σχοινιών TENDON. 

TeROM - TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Ηλεκτρονική σήμανση του σχοινιού με τη βοήθεια ενός μικροεπεξεργαστή. 

SBS - SIMPLE BRAIDING SYSTEM 

Το απλό σύστημα πλέξης (SBS) είναι ένα σύστημα όπου κάθε νήμα είναι υφασμένο στο μανδύα ανεξάρτητα. Ο μανδύας έχει 

αυξημένη τριβή αντίστασης και βελτιωμένες μηχανικές ιδιότητες - ευελιξία. 

COMPACT - COMPACT TERMINATION (συμπαγής απόληξη) 

Είναι μια μοναδική τεχνολογία για τις άκρες των σχοινιών. Ο πυρήνας και ο μανδύας είναι συνδεδεμένοι σε ένα ενιαίο συμπαγές 

σώμα κατά τα τελευταία 15 mm του μήκους του σχοινιού.

MIDPOINT OF ROPE (το μέσο του σχοινιού)
Το σχοινί είναι ευκρινώς σημαδεμένο στο μέσο του μήκους του με ένα ασφαλές μελάνι που δεν επηρεάζει τη δομή ή τις μηχανικές 

ιδιότητές του. 

BICOLOUR 

Χρήση διαφορετικών χρώματα και σχεδίων στο μανδύα για κάθε μισό του σχοινιού. Πολύ χρήσιμο για rappelling. 

CE - σύμβολο συμμόρφωσης
Το σύμβολο αυτό επιβεβαιώνει ότι το προϊόν πληρεί τις απαιτήσεις ασφάλειας που ορίζονται στο σχετικό ευρωπαϊκό πρότυπο. Ο 

αριθμός μετά το σύμβολο CE (π.χ., CE 1019) αναφέρει το σχετικό εγκεκριμένο εργαστήριο. 

UIAA 

Τα προϊόντα που σημειώνονται με το σύμβολο αυτό πληρούν τις αυστηρές απαιτήσεις ασφαλείας της UIAA - Διεθνής Ένωση 

Συλλόγων Αλπινισμού.

EN 892 

Το πρότυπο που καθορίζει τις απαιτήσεις ασφάλειας και τις μεθόδους δοκιμής για δυναμικά σχοινιά εντός Ευρωπαϊκής Ένωσης. Τα 

προϊόντα που σημειώνονται με το σύμβολο αυτό πληρούν τις σχετικές οδηγίες ασφαλείας. 

GR



Kérem, használat előtt olvassa el fi gyelmesen az alábbi utasításokat:
m) A dinamikus kötelek használata
Ezt a terméket csak olyan személy használhatja, aki elsajátította a kötéllel történő biztosítási módszereket és a 
dinamikus kötelek használatát. A dinamikus köteleket arra tervezték, hogy a használói dinamikusan biztosíthatók 
legyenek mind a szabadban, mind teremben történő mászás és ereszkedés közben. Ezek a kötelek egy megfelelő 
biztosító eszközzel együtt képesek a zuhanásban lévő személy megfékezésére korlátozott erőhatások mellett. 
Használat előtt, kérem, ellenőrizze, hogy a kötél kompatibilis-e a felszerelésével, biztosító eszközével. A gyártó javasolja 
a teljes felszerelés kipróbálását egy olyan helyen, ahol nincs zuhanásveszély. 
n) A dinamikus kötelek fajtái és azok felhasználási területei
Az egyes kötelek a következő csoportokba sorolhatók a rajtuk található címkének megfelelően:
Egész kötél – dinamikus hegymászó kötél, melyet egyedüli kötélként használhatunk egy biztosítási láncban egy 
esetleges zuhanás megfékezésére.
Fél kötél – dinamikus hegymászó kötél, melyet párban használhatunk egy biztosítási láncban egy esetleges zuhanás 
megfékezésére, korlátozott erőhatások mellett. HASZNÁLAT SORÁN TILOS A KÖTÉLSZÁLAKAT EGYÜTT A 
BIZTOSÍTÁSI PONTOKBA AKASZTANI!
Iker kötél – dinamikus hegymászó kötél, melyet párban és párhuzamosan használhatunk egy biztosítási láncban egy 
esetleges zuhanás megfékezésére, korlátozott erőhatások mellett. HASZNÁLAT SORÁN A KÖTÉLSZÁLAKAT EGYÜTT 
KELL A BIZTOSÍTÁSI PONTOKBA AKASZTANI!
A fél és iker köteleket tilos egész kötélként használni. Fokozott kőhullás-veszély vagy a jó biztosítás 
megoldhatatlansága esetén ajánlott fél vagy ikerkötelet használni.
o) Ajánlott kiegészítők biztosításhoz
Az ereszkedő és biztosító eszközök vásárlásakor minden esetben győződjön meg, hogy az eszköz rendelkezik-e minden 
szükséges tulajdonsággal és kellékkel. Minden ereszkedő és biztosító eszköznek meg kell felelnie a vonatkozó európai 
és UIAA normáknak. Soha ne használjon textil hevedert karabíner nélkül, mint köztes biztosítási elem. Ilyenkor egy 
esés esetén a kötél kötél azonnal átéghet vagy a biztosító heveder szétszakadhat a kötél és a heveder között fellépő 
surlódás eredményeképpen.
Vigyázat! Kis átmérőjű kötelek használatakor fokozott fi gyelmet kell fordítani a biztosító eszközre (biztosításkor, 
ereszkedéskor, esés megfékezésekor stb.)
p) A kötelek tisztítása, karbantartása, vegyszerek hatásai és fertőtlenítés
A szennyes kötél langyos vízben kézzel mosható. A víz hőmérséklete nem haladhatja meg a 30 °C-t (86 °F). A nagyobb 
tisztító hatás elérése érdekében használhatunk szappant. Mosás után a kötelet gondosan ki kell öblíteni tiszta vízben 
és fénytől védett, száraz helyen kell megszárítani.
A dinamikus kötelek nem érintkezhetnek semmilyen vegyi anyaggal. Ilyenkor a kötél sérülése a legtöbb esetben 
szabadszemmel nem állapítható meg. Ne használjon olyan kötelet, ami vegyi anyaggal szennyezett!
A dinamikus kötelek fertőtlenítéséhez használjon gyenge, 1%-os káliumhipermangán oldatot.
q) Élettartam
Amennyiben az összes, a dinamikus kötelekre vonatkozó általános használati utasítást betartják, a következő 
élettartamok ajánlhatók:
Intenzív – mindennapos használat (sport mászás, hegyi vezetés, műfalak) kevesebb mint 1 év
Rendszeres – hétvégi használat (egész évben) 1-2 év
Rendszeres – hétvégi használat (szezonban) 2-3 év
Alkalomszerű használat (szabadidős programok, havonta egyszer) 3-5 év
Eseti használat (ritka) 5-7 év
Használatlan kötél maximum 10 év
TOP ROPE (felsőzés) mászáshoz egy különlegesen erre a célra kifejlesztett beltéri kötelet ajnánott használni. Az 
adott felhaszálási területnek megfelelő kötél kiválasztása elősegíti a leghosszabb élettartam elérését a felhasználás 
intenzitásától függően.
A gyártó tiltja az olyan kötél használatát, amellyel hosszú, nagy esést fogtak meg. Az ilyen kötelet 
azonnal ki kell vonni a használatból. 
Rendszeresen ellenőzizze a felszerelésést. A kötél használaton kívül helyezésének további okai lehetnek: a szálak 
sérülése a köpenyen (saját megítéléstől függően), erőteljes foltok a köpeny alatt, melyek helyi sérülésekre utalhatnak, 
csomós, összegyűlt szálak a köpenyben, nyílt lánggal való érintkezés, a gyártástól számított több, mint 10 éves 
élettartam.
A kötél életkorának meghatározása:
A kötél belsejében egy azonosító szalag, vagy egy színes jelölő szál található. Az azonosító szalag a következő 
információkat tartalmazza ismétlődően: a gyártó neve, a típusra vonatkozó európai uniós szabvány száma, a 
bevizsgáló tesztlabor száma, UIAA, a gyártás éve.
A jelölő szál színe a gyártás évét azonosítja:
2002 piros/zöld, 2003 piros/fekete, 2004 zöld, 2005 kék, 2006 sárga, 2007 fekete, 2008 piros/sárga, 2009 kék/sárga, 
2010 zöld/sárga, 2011 fekete/sárga, 2012 piros/kék.
Figyelem: minden gyártó a saját rendszerének megfelelően használja a jelölő színeket.
r) A kötél élettartamára negatívan ható tényezők (a nedvesség és a jég hatása)
A nedves vagy fagyott kötél tulajdonságai jelentősen romlanak, de leginkább a teherbírása csomózott állapotban. A 
sziklán, karabíneren vagy más éles peremen való surlódás a leggyakoribb módja a kötél mechanikai sérülésének. A kötél 
szerkezetébe jutó por nedves körülmények között a kötél lassú elhasználódását okozza. Amennyiben lehetséges, mindig 
használjon kötélzsákot. A biztosítás és ereszkedés közbeni surlódás valamint az ennek eredményképpen fellépő hő 
hatás károsíthatja a kötél köpenyét és csökkentheti annak teherbírását, élettartamát.
s) Az éles peremek veszélye
Ne használja tovább a kötelét, amennyiben éles peremre zuhant vele!
t) A tárolás és a használatból eredő öregedés hatása
A dinamikus köteleket nem szabad radiátor és más hasonló hőforrás közelében, valamint olyan helyen tárloni, ahol 
közvetlen napsütés éri (UGYANEZ VONATKOZIK A KIRAKATBAN VALÓ TÁROLÁSRA IS). A tároló helység páratartalma kb. 

60 % és hőmérséklete pedig kb. 20 °C kell legyen (ajánott adatok). A dinamikus kötelek nem érintkezhetnek semmilyen 
vegyi anyaggal (organikus vegyszerek, olajok, savak), sem azok gőzével. Amennyiben mégis érintkeznek a fenti vegyi 
anyagokkal, ne használja tovább a kötelet!
Használati útmutató
A gyártó nem vállal felelősséget a nem megfelelő használatból eredő károkért, sérülésért vagy halálért.
A hegymászás biztonságosságával kapcsolatos tanácsért, útmutatásért forduljon a megfelelő nemzeti hegymászó 
egyesületekhez. Sose feledje, hogy a szikla- és hegymászás kockázatos sportok! Sem a gyártó, sem a forgalmazó nem 
vállalhat felelősséget a kötél használatának módjáért. Minden kötél címkéjén megtalálható, hogy milyen típusú (egész, 
fél vagy iker kötél). A felhasználó köteles minden használat előtt, után és különleges eseményt követően a kötelét 
megvizsgálni. Amennyiben kétség merül fel a kötél állapotával kapcsolatban, ne használja tovább!
A zsugorodás a polimer (poliamid) fi zikai tulajdonsága. A kötél zsugorodása elérheti akár az 5%-ot is, függően a 
használat körülményeitől, a mosás és hőmérsékletváltozás gyakoriságától. A vásárló a vásárlás előtt megmérheti a 
kötél hosszát, a vásárlás utáni reklamációkat már nem fogadjuk el.
A kötél felülvizsgálata
Vizsgálja át a kötelet minden mászónap, nagyobb esés után, illetve mindig, ha jégcsákányt vagy hágóvasat használ. A 
vizsgálat szemrevételezéssel és kézzel végzendő.
Amennyiben a dinamikus kötelet magasan végzett munkához vagy mentéshez használják, minden évben legalább 
egyszer meg kell vizsgáltatni azt egy, a gyártó által felhatalmazott, hozzáértő személlyel.
A gyártó nem vállal felelősséget az olyan balesetért, amit egy olyan sérült kötél okozott, amit már használaton kívül 
kellett volna helyezni. A használaton kívülre helyezett kötelet úgy kell megjelölni, vagy megrongálni, hogy a további 
használat lehetetlen legyen.
Jelölések

EGÉSZ KÖTELEK
Ebben az esetben a mászáshoz csak egy kötelet használnak. Ez a legalapvetőbb, legszélesebb körben elterjedt 
mászókötél fajta.
FÉL KÖTELEK
A kötélszálak külön akaszthatók a biztosítási pontokba. Ez a rendszer csökkenti a hulló kövek által okozott 
kötélszakadás kockázatát és maximális védelmet nyújt alpesi körülmények között valamint a nehéz mászások 
során.
IKER KÖTELEK
A kötélszálak csak együtt, párban használhatók, és a biztosítási pontokba is együtt akasztandók. Az iker kötelek 
nagy biztonságot nyújtanak, különösen a klasszikus alpesi mászások során.
STANDARD
A standart kezelés az átlagosnál jobb alap kezelés a dinamikus köteleken. Az új technológiának köszönhetően 
már a standard köteleket is úgy készítik, hogy a gyártás során felviszik az impregnáló szert az kötélre. 
Ennek eredményeképpen a TENDON kötelek kiváló vízlepergető, és ellenálló képességgel rendelkeznek, így 
élettartamuk is hosszabb.
PROTECT SHIELD
A standard kötelek víz és surlódás elleni védelmén túl ezek a kötelek TEFLON®EVO NANOTECHNOLÓGIÁS felületi 
kezelést kapnak. Ezt az új felületkezelési módszert (NANOTECHNOLÓGIA) alkalmazva, egy mikroszkópikus 
részecskékből álló TEFLON®EVO réteget visznek fel a kötél köpenyére, mely hatékonyan védi a kötelet a víz, 
por és más részecskék kötél belsejébe való bejutásától. Így a kötelek súrlódás elleni védelme és vízlepergető 
képessége is jobb, mint a standard köteleké.
COMPLETE SHIELD
Ez a kötelek vízlepergető és súrlódás elleni védelmének legmagasabb szintje. Ezt az új, progresszív 
NANAOTECHNOLÓGIÁS módszert alkalmazva, egy mikroszkópikus részecskékből álló TEFLON®EVO réteget visznek 
fel mind a kötél köpenyét, mind a magját alkotó szálakra. Ez a szinte áthatolhatatlan védő réteg maxilmális 
védelmet nyújt a víz és a por ellen. Az új COMPLETE SHIELD kezelés jelentősen megnöveli a kötelek élettartamát.
TeROM – TENDON ELEKRONIKUS KÖTÉLJELÖLÉS
Elekronikus kötéljelölés mikrochip segítségével.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
A simple braiding system (SBS) egy olyan szövési technológia, mely során a köpenyt egyedülálló szálakból 
szövik, ellentétben a gyakran használt páros szövéssel. Ez a kötélszövési technológia megnöveli a kötél 
ellenállóképességét és javítja a mechanikai tulajdonságait – rugalmasságát, lágyságát.
COMPACT KÖTÉLVÉGZŐDÉS
Ez egy egyedülálló technológia, melyet a kötélvégződéseknél alkalmaznak. A kötél utolsó 15mm-én a mag és a 
köpeny szálait egy egységgé szövik össze.
KÖZÉPJELÖLÉS
A kötél közepét egy, a kötél színétől eltérő színnel jelölik meg. A jelölő festék anyaga biztonságos a kötél 
szerkezetére és mechanikai tulajdonságaira nézve.
KÉTSZÍNŰ KÖTELEK
A kötél két felét különböző színű és mintáju köpennyel készítik. Ez ilyen kötelek jól használhatók ereszkedéskor.
CE – a megfelelőség szimbóluma
Ez a jelzés garantálja, hogy a termék megfelel a vonatkozó európai uniós szabványokban meghatározott 
biztonsági követelményeknek.
UIAA
Az UIAA jelöléssel rendelkező termékek megfelelnek az Alpinista Szövetségek Nemzetközi Uniója (UIAA) által 
támasztott szigorú biztonsági követelményeknek.

EN 892
Ez az európai uniós szabvány rendelkezik a dinamikus hegymászókötelek biztonsági kötvetményeiről és bevizsgálási 
módszereiről. Az ezzel jelölt termékek megfelelnek a vonatkozó biztonsági előírásoknak.
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso:
m) Uso delle corde dinamiche
Questo prodotto deve essere utilizzato solo da persone debitamente informate sui metodi di assicurazione e di utilizzo 
delle corde dinamiche. Le corde dinamiche sono progettate per assicurare dinamicamente persone durante l’ascesa e la 
discesa in alpinismo e arrampicata indoor. In abbinamento ad un completo sistema di assicurazione, le corde dinamiche 
sono in grado di arrestare le cadute con una moderata forza di impatto.
Controllare prima dell’uso che la corda sia compatibile con le altre attrezzature del vostro equipaggiamento. Il 
fabbricante raccomanda di testare l’equipaggiamento completo in un luogo sicuro senza rischio di caduta.
n) Tipologie di corde dinamiche e utilizzi consentiti
Le corde possono essere divise in diversi tipi come segue:
Corda singola – corda dinamica da alpinismo utilizzabile singolarmente come ancoraggio nella catena di sicurezza 
per arrestare la caduta di un individuo.
Mezza corda - corda dinamica da alpinismo utilizzabile, quando accoppiata, come ancoraggio nella catena di sicurezza 
per arrestare la caduta di un individuo con limitata forza d’impatto. LE ESTREMITA‘ DELLA CORDA NON DEVONO 
PASSARE ATTRAVERSO LO STESSO ELEMENTO ASSICURATORE.
Corda doppia – corda dinamica da alpinismo utilizzabile, quando accoppiata e in parallelo, come ancoraggio nella 
catena di sicurezza per arrestare la caduta di un individuo con limitata forza d’impatto. LE ESTREMITA‘ DELLA CORDA 
DEVONO PASSARE ATTRAVERSO LO STESSO ELEMENTO ASSICURATORE.
Mezze corde e corde doppie non devono essere utilizzate come corde singole. In caso di maggior pericolo dovuto a 
pietre friabili o all’impossibilità di una buona assicurazione, devono essere utilizzate mezze corde o corde doppie.
o) Accessori consigliati per il sistema di assicurazione
Durante l’acquisto di accessori di sicurezza per l’assicurazione, accertatevi sempre che abbiamo i requisiti necessari. 
Ogni elemento del sistema di assicurazione deve essere conforme con gli standard Europei o UIAA. Mai usare una 
fettuccia tessile direttamente, senza connettore, come elemento progressivo di assicurazione. In caso di caduta la 
corda e la fettuccia di assicurazione si brucerebbero immediatamente per via dello sfregamento. 
Attenzione: Corde con diametro ridotto richiedono maggiore attenzione durante l’utilizzo con dispositivi assicuratori 
(per calate, assicurazione, anticaduta, ecc...). Le corde TENDON Master con diametro inferiore a 9,5 mm (per esempio 
TENDON 9.2 Master e TENDON 9.4 Master) possono essere utilizzate solo con dispositivi dichiarati idonei per l’uso 
con questi diametri di corde.
p) Pulizia, manutenzione, agenti chimici e disinfezione delle corde
Corde contaminate possono essere lavate a mano in acqua tiepida con una temperatura non superiore ai 30 °C (86 °F). 
Per un migliore effetto è possibile aggiungere del sapone neutro. Dopodichè risciacquarle attentamente con acqua e 
lasciarle asciugare in un luogo ombreggiato.
Le corde dinamiche non devono entrare in contatto con sostanze chimiche; il danno alla corda non sarebbe visibile. 
Non usare più una corda contaminata con sostanze chimiche
Per disinfettare le corde dinamiche utilizzare una soluzione all‘1% di permanganato di potassio.
q) Durata
Se tutte le istruzioni generali per l’utilizzo sicuro delle corde dinamiche vengono osservate, osservare le seguenti 
durate:
Intensivo – utilizzo quotidiano (arrampicata sportiva, guide alpine, pareti artifi ciali) meno di un anno
Regolare – utilizzo nei weekend (per tutto l’anno) da 1 a 2 anni
Regolare – utilizzo nei weekend (stagionale) da 2 a 3 anni
Utilizzo occasionale (per divertimento, una volta al mese) da 3 a 5 anni
Utilizzo sporadico da 5 a 7 anni
Corda inutilizzata massimo 10 anni
Per l’assicurazione in moulinette bisogna utilizzare una corda appositamente progettata per l’uso indoor. La scelta del 
tipo di corda adatta per una specifi ca applicazione permette di allungarne la durata.
Il fabbricante vieta l’utilizzo di una corda dopo una lunga e forte caduta. In tal caso la corda deve essere 
sostituita immediatamente
Controllare regolarmente la vostra attrezzatura. Altre ragioni per non utilizzare più una corda possono essere le 
fi bbre danneggiate sulla calza esterna (a propria discrezione), zone indurite sotto la calza indicano la possibilità di 
danni locali, settori con fi bbre fuse sulla calza, contatto diretto col fuoco, una vita della corda superiore ai 10 anni 
dalla data di produzione
Identifi cazione della corda
Dentro la corda sono presenti un fi lo e un nastro di identifi cazione contenente le seguenti informazioni: fabbricante 
della corda, standard utilizzato per i test, numero identifi cativo del laboratorio di certifi cazione, UIAA, 
anno di produzione.
Il fi lo identifi cativo colorato indica l’anno di produzione della corda:
2002 rosso/verde, 2003 rosso/nero, 2004 verde, 2005 blu, 2006 giallo, 2007 nero, 2008 rosso/giallo, 2009 blu/giallo, 
2010 verde/giallo, 2011 nero/giallo, 2012 rosso/blu.
Nota: ogni produttore utilizza un proprio codice colore di marcatura!
r) Eff etti avversi sulla durata delle corde dinamiche (infl uenza di umidità e ghiaccio)
Una corda umida o ghiacciata ha proprietà dinamiche e di resistenza notevolmente ridotte, soprattutto in presenza 
di nodi. Lo sfregamento sulla roccia e i moschettoni o altri oggetti taglienti sono le cause più frequenti di danni 
meccanici alla corda. La penetrazione di polvere nella struttura della corda in presenza di umidità ne riduce la velocità 
di scorrimento. Se possibile utilizzare sempre un contenitore per riporre la corda. Lo sfregamento e il conseguente 
surriscaldamento durante le manovre di calata e risalita, possono danneggiare la calza esterna e ridurne resistenza 
e durata.
s) Bordi taglienti pericolosi
Non utilizzare più una corda dopo una caduta sopra a bordi taglienti.
t) immagazzinamento e invecchiamento
Le corde dinamiche non devono essere riposte vicino a caloriferi e altre fonti di calore (distanza minima 1 metro), ne 

tantomeno sotto la luce diretta del sole (QUESTO VALE ANCHE PER LE VETRINE DEI NEGOZI). La stanza dove vengono 
riporsti le corde deve aver all’incirca un umidità del 60 % e una temperatura di 20° C (valori raccomandati). Le corde 
dinamiche non devono entrare in contatto con agenti chimici (agenti chimici organici, olii, acidi) o con i loro vapori; in 
tal caso sostituirle immediatamente e non utilizzarle più.
Istruzioni per gli utilizzatori
Il fabbricante non è responsabile di danni, infortuni o morte causati dall’utilizzo irregolare di questo prodotto.
Informazioni e istruzioni relative ad un comportamento sicuro in montagna possono essere richiesti al Comitato di 
Sicurezza della relativa Associazione Alpinistica. Tenere sempre presente che l’alpinismo e l’arrampicata sono attività 
rischiose. Il fabbricante e il distributore non sono responsabili del modo in cui le corde vengono utilizzate. L’etichetta 
posta su ogni corda ne specifi ca il tipo di utilizzo (singola, mezza e doppia). L’utilizzatore ha l’obbligo di ispezionare la 
corda prima di ogni utilizzo, dopo ogni utilizzo e dopo ogni evento straordinario. In caso di dubbi relativi alle condizioni 
della corda, metterla fuori servizio e non utilizzarla più.
Il restringimento è una proprietà fi sica dei polimeri (poliammide). Il restringimento delle corde può arrivare fi no al 
5 % della lunghezza in base alle condizioni d’uso, frequenza di lavaggio, stress termico. L’utilizzatore deve misurare la 
lunghezza della corda immediatamente dopo l’uso, reclami fatti successivamente verranno rifi utati.
Ispezione della corda
Esaminare la corda visivamente e al tatto dopo alla fi ne di ogni giornata di utilizzo, dopo ogni forte caduta, dopo ogni 
attività di arrampicata se vengono utilizzati ramponi o picozze.
Nel caso in cui la corda dinamica venga utilizzata per lavori in altezza o attività di soccorso, deve essere esaminata da 
personale competente autorizzato dal fabbricante almeno una volta ogni 12 mesi.
Il fabbricante non è responsabile di incidenti causati dall’uso di una corda danneggiata che sarebbe stata da 
mettere fuori servizio. Le corde messo fuori servizio devono essere marcate come tali o tagliate in modo di garantire 
l’impossibilità di successivi utilizzi.
Pittogrammi

CORDE SINGOLE
Solo una corda viene utilizzata per la risalita. Questo è il metodo base e più diffuso per la risalita.
MEZZE CORDE
Due corde separate vengono ancorate in diversi punti di assicurazione. Questo sistema riduce i rischi di rottura 
della corda dovuta alla caduta di pietre e garantisce la massima protezione in condizioni alpine e arrampicate 
impegnative.
CORDE DOPPIE
Le stesse corde vengono sempre utilizzate in coppia e hanno punti di assicurazione in comune. Le corde doppie 
garantiscono un alto livello di sicurezza specialmente nelle classiche scalate alpine.
STANDARD
Corde dinamiche con fi niture di base migliorate. Il nuovo processo tecnologico permette di applicare 
agenti impregnanti prima della fi nitura standard. Il risultato è un impermeabilità, una maggiore resistenza 
all’abrasione e una maggiore durata delle corde TENDON.
PROTECT SHIELD
In aggiunta alla fi nitura standard contro acqua e abrasione, la superfi cie della calza viene trattata con la 
nanotecnologia al TEFLON®EVO. Utilizzando il nuovo metodo di fi nitura superfi ciale chiamato NANOTECHNOLOGY, 
il TEFLON®EVO sotto forma di particelle microscopiche viene applicato alla calza della corda e previene la 
penetrazione di acqua, polvere e altre particelle in modo di aumentare l’effetto repellente e la resistenza 
all’abrasione.
COMPLETE SHIELD
Si tratta del massimo livello di protezione delle corde e garantisce alta impermeabilità e resistenza all’abrasione. 
Utilizzando il nuovo metodo di fi nitura chiamato NANOTECHNOLOGY, il TEFLON®EVO sotto forma di particelle 
microscopiche viene applicato alla calza e all‘anima della corda formando uno strato protettivo contro acqua e 
polvere, proteggendoli da eventuali danni. COMPLETE SHIELD è il nuovo metodo di impregnamento che aumenta 
signifi cativamente la durate delle corde TENDON.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Marcatura elettronica della corda con l’ausilio di microchip.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Il sistema di intrecciamento semplice permette che ogni trefolo sia tessuto indipendentemente all’interno della 
calza. Questo sistema di costruzione della calza aumenta la resistenza all’abrasione e migliora le proprietà 
meccaniche come la fl essibilità.
COMPACT – TERMINALI COMPATTI
Una tecnologia di terminazione unica delle corde. L’anima e la calza vengono unite in un‘unica parte compatta 
negli ultimi 15 mm della lunghezza della corda.
PUNTO MEDIO DELLA CORDA
La corda viene marcata nel punto medio della sua lunghezza con un inchiostro speciale che non ne modifi ca 
la struttura e le proprietà meccaniche.
BICOLORE
Utilizzo di colori e disegni differenti per le due metà della corda al fi ne di facilitare la discesa in corda doppia.
CE – simbolo di conformità
Questo simbolo conferma che il prodotto è conforme ai requisiti di sicurezza del relativo Standard Europeo. Il 
numero che segue il simbolo CE (ad esempio CE 1019) indica il relativo laboratorio di controllo accreditato.
UIAA
I prodotti marcati con questo simbolo sono conformi ai rigorosi requisiti di sicurezza UIAA – Unione 
Internazionale Associazioni Alpinistiche.

EN 892
Si tratta dello standard dell’Unione Europea che defi nisce i requisiti di sicurezza e i metodi di controllo per le corde 
dinamiche da alpinismo. I prodotti marcati con questo simbolo sono conformi alle relative istruzioni d’uso.
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Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šią instrukciją:
m) Dinaminių virvių naudojimas
Šis gaminys skirtas naudoti tik asmenims, turintiems būtinas žinias apie tvirtinimo būdus ir dinaminių virvių naudojimo 
metodiką. Dinaminės virvės skirtos dinaminiam žmonių tvirtinimui užsiimant alpinizmu, kylant ir leidžiantis, bei laipiojant 
dirbtinėmis sienomis. Kartu su visa saugos sistema šios virvės gali sulaikyti lipančiojo laisvą kritimą ribojant smūgio jėgą 
(t.y. dinaminės virvės mažina kritimo jėgų poveikį). 
Prieš naudodami įsitikinkite, kad virvė yra suderinama su kita jūsų įranga. Gamintojas rekomenduoja išbandyti visą įrangą 
saugioje vietoje be kritimo pavojaus.
n) Dinaminių virvių tipai ir leistinas naudojimas 
Pagal žymėjimą etiketėje, virvės skirstomos į šias saugos sistemas:
Pagrindinė virvė – dinaminė alpinistinė virvė, naudojama vienguba saugos grandinėje, galinti sulaikyti viršutinio 
lipančiojo kritimą.
Pusinė virvė – dinaminė alpinistinė virvė, saugos grandinėje visuomet naudojama kaip dviguba virvė, galinti sulaikyti 
lipančiojo laisvą kritimą ribojant smūgio jėga. DVIGUBOS VIRVĖS NEGALIMA TVIRTINTI Į TĄ PATĮ SAUGOS 
TAŠKĄ (t.y. virvės naudojamos kartu, tačiau segamos į atskirus saugos taškus). Prieš naudojant gamintojas 
perspėja susipažinti su tokios virvės naudojimo technika.
Dviguba virvė – dinaminė alpinistinė virvė, saugos grandinėje visuomet naudojama kaip dviguba virvė, galinti sulaikyti 
lipančiojo laisvą kritimą ribojant smūgio jėga. VISADA NAUDOJAMA KAIP DVIGUBA VIRVĖ BEI TVIRTINAMA AR 
SEGAMA Į TĄ PATĮ SAUGOS TAŠKĄ (t.y. saugos viename taške tvirtinamos ar segamo abi virvės kartu). Prieš 
naudojant gamintojas perspėja susipažinti su tokios virvės naudojimo technika.
Pusines ir dvigubas virves draudžiama naudoti vietoje pagrindinių virvių. Esant padidintam krentančių akmenų pavojui 
arba tuo atveju, kai neįmanoma įrengti patikimo tvirtinimo, savo nuožiūra naudokite pusinę arba dvigubą saugos 
sistemą.
o) Rekomenduojami saugos sistemos įtaisai
Pirkdami tvirtinimo ir saugos įtaisus visuomet įsitikinkite, kad jie atitinka visus keliamus reikalavimus ir turi reikiamas 
savybes. Kiekvienas saugos ir lipimo įtaisas, esantis lipančiojo – virvės – tvirtinimo grandinėje privalo atitikti nurodytą EN 
arba UIAA normą. Lipimo saugai negalima tiesiogiai naudoti tekstilinių kilpų, nenaudojant karabinų. Lipančiojo kritimo 
atveju dėl virvės ir kilpos trinties virvė gali staiga nutrūkti išsilydžiusi; taip pat gali plyšti saugos kilpa.
Dėmesio: naudojant mažo skersmens virves reikia būti itin atsargiems atliekant veiksmus su saugos įtaisais (pvz. 
tvirtinant, leidžiantis virve, stabdant kritimus ir kt.). Mažesnio nei 9,5 mm skersmens virvės TENDON Master (pvz. 
TENDON 9.2 Master ir TENDON 9.4 Master) gali būti naudojamos šiems tikslams tik su tinkamais saugos įtaisais, 
kuriuos gamintojas nurodo kaip tinkamus naudojimui su šio skersmens virvėmis.
p) Valymas, priežiūra, chemikalų poveikis ir virvės dezinfekavimas
Išpurvintą virvę galima skalbti rankomis drungname vandenyje, ne aukštesnėje nei 30 °C (86 °F) temperatūroje. 
Geresniam rezultatui pasiekti galima naudoti muilą. Virvę kruopščiai išskalaukite švariu vandeniu ir padžiaukite sausoje 
vietoje pavėsyje. 
Virvę būtina saugoti nuo bet kokių chemikalų. Virvės, suteptos chemikalais, nebenaudokite. 
Virvės pažeidimas dažniausiai nėra matomas plika akimi. 
Virvės dezinfekavimui naudokite silpną, 1 proc. kalio permanganato tirpalą.
q) Tinkamumas naudoti 
Laikantis visų bendrų nurodymų dėl saugaus elgesio su dinaminėmis virvėmis, rekomenduojamas apytikris dinaminių 
virvių tinkamumo laikas:
intensyvus kasdienis naudojimas (alpinistams sportininkams,   
kalnų vedliams, ant dirbtinių sienų)  mažiau nei 1 metai
reguliarus naudojimas savaitgaliais (ištisus metus)  1- 2 metai
reguliarus naudojimas savaitgaliais (sezono metu)  2 - 3 metai
vidutiniškai dažnas naudojimas (poilsiui, kartą per mėnesį)  3 - 5 metai
retas naudojimas  5 - 7 metai
nenaudojama virvė  ne ilgiau nei 10 metų
Tvirtinimui TOP ROPE („viršutinės saugos“) sistemos pagalba naudokite specialiai naudojimui patalpose skirtą virvę. 
Pasirinkdami tinkamą virvės tipą numatytam tikslui užtikrinsite ilgesnį jos tinkamumo laiką.
Gamintojo nurodymu draudžiama naudoti virvę po ilgo ir stipraus poveikio kritimo. Tokios virvės naudojimą 
būtina nedelsiant nutraukti.
Reguliariai tikrinkite savo įrangą. Kitos galimos priežastys nutraukti virvės naudojimą yra apipynimo pluošto pažeidimas 
(savo nuožiūra), kieti gumbeliai po apipynimu, rodantys galimą vietinį pažeidimą, susilydžiusio apipynimo pluošto 
gumbeliai, tiesioginis virvės kontaktas su ugnimi, 10 ir daugiau metų nuo virvės pagaminimo datos.
Virvės amžiaus nustatymas:
Virvės viduje per visą jos ilgį yra atpažinimo juostelė arba spalvotas metų žymeklis. Atpažinimo juostelėje pakartotinai 
nurodyta ši informacija: virvės gamintojas; norma, pagal kurią atliktas virvės bandymas; sertifi kavimo 
laboratorijos numeris, UIAA, pagaminimo metai.
Spalvotas žymintis siūlas nurodo virvės pagaminimo metus:
2002 raudona/žalia, 2003 raudona/juoda, 2004 žalia, 2005 mėlyna, 2006 geltona, 2007 juoda, 2008 raudona/žalia, 
2009 mėlyna/žalia, 2010 žalia/geltona, 2011 juoda/geltona, 2012 raudona/mėlyna.
Dėmesio: kiekvienas virvių gamintojas naudoja savo spalvinį žymėjimą!
r) Neigimas poveikis dinaminių virvių tinkamumo laikui (drėgmės ir užšalimo poveikis)
Jei virvė yra šlapia ar užšalusi, žymiai susilpnėja jos dinaminės savybės ir tvirtumas, ypač sumažėja tvirtumas mazgų 
vietose. Trintis į uolą, karabinus ar kitas aštrias briaunas yra dažniausiai pasitaikanti mechaninio virvės pažeidimo 
priežastis. Dulkės, dėl drėgmės patenkančios į virvės struktūrą, sukelia jos laipsnišką susidėvėjimą. Trintis ir dėl jos 
kylančios šilumos poveikis leidimosi metu gali pažeisti virvės apipynimą ir sumažinti jos tvirtumą bei sutrumpinti 
tinkamumo laiką. Jei tai įmanoma, visuomet naudokite virvės apvalkalą.
s) Aštrių briaunų pavojus

Nebenaudokite virvės po kritimo nuo aštrios atbrailos.
t) Laikymo sąlygų poveikis ir susidėvėjimas dėl naudojimo
Nelaikykite virvių arti šilumą spinduliuojančių įrenginių ir kitų šilumos šaltinių. Taip pat venkite virves laikyti tiesioginėje 
saulėkaitoje (TAIP PAT PARDUOTUVIŲ VITRINOSE). Oro drėgnumas ir temperatūra saugojimo vietoje turėtų būti 
atitinkamai apie 60 proc. ir 20 °C (rekomenduojamos reikšmės). Virves būtina saugoti nuo bet kokių chemikalų 
(organiniai chemikalai, tepalai, rūgštys) ir jų garų. Jei virvės paveiktos šių chemikalų, jų nebenaudokite.
Nurodymai vartotojams
Gamintojas neatsako už galimą žalą, sužeidimus ar mirtį, susijusius su šio gaminio netaisyklingu naudojimu.
Rekomendacijas ir nurodymus dėl saugaus ir taisyklingo elgesio užsiimant alpinizmu galima gauti atitinkamos šalies 
alpinizmo sąjungos saugumo komitete arba akredituotose alpinizmo mokyklose. Atminkite, kad alpinizmas kelia 
didelę riziką asmens sveikatai ir gyvybei. Gamintojas ar platintojas neatsako už dinaminės virvės naudojimo būdą. Ant 
kiekvienos dinaminės virvės aiškiai nurodyta, kokioje saugos sistemoje (pagrindinėje, dviguboje, pusinėje) ji tinkama 
naudoti. Vartotojas privalo patikrinti dinaminę virvę prieš ir po naudojimo, bei po kiekvieno nenumatyto įvykio. Jei 
patikrinus kyla abejonių dėl virvės būklės, jos naudojimą būtina nedelsiant nutraukti.
Susitraukimas yra (poliamido) polimerio fi zikinė savybė. Virvės gali susitraukti iki 5 proc. ilgio, priklausomai nuo 
naudojimo sąlygų, skalbimo dažnumo, temperatūrų kaitos. Tik įsigiję virvę, ją išmatuokite; vėlesni skundai nepriimami.
Virvių tikrinimas
Virvę apžiūrėkite ir apčiuopkite po kiekvienos virvės naudojimo dienos, po kiekvieno rimtesnio kritimo, po kiekvieno lipimo, 
jei naudojote alpinistines kates ar ledkirtį.
Tuo atveju, jei vartotojas naudoja dinamines virves statybos arba gelbėjimo darbams, jis privalo užtikrinti jų patikrinimus 
ne rečiau kaip kartą per dvylika mėnesių pas gamintojo įgaliotą asmenį.
Gamintojas neatsako už nelaimingus atsitikimus, įvykusius naudojant pažeistą virvę, kurios naudojimas turėjo būti 
nutrauktas. Virvė, kurios naudojimas buvo nutrauktas, turi būti pažymėta ar sugaditna taip, kad jos tolesnis naudojimas 
nebūtų įmanomas.
Sutartiniai ženklai

PAGRINDINĖS VIRVĖS
Lipimui naudojama tik viena virvė. Tai dažniausiai pasitaikantis virvių naudojimo būdas kylant.
PUSINĖS VIRVĖS
Kiekviena virvė paeiliui ir atskirai viena nuo kitos tvirtinama skirtiguose saugos taškuose / įtaisuose. Ši sistema 
sumažina virvių prakirtimo riziką krentant akmenims ir suteikia maksimalų saugumą aukštuose kalnuose esant 
sudėtingam lipimui.
DVIGUBOS VIRVĖS
Visuomet naudojama vienodų virvių pora ir tvirtinama dviguba kiekviename saugos įtaise ar taške. Dvigubos virvės 
garantuoja didesnį saugumą tradiciniam lipimui aukštuose kalnuose.
STANDARD
Patobulintas įprastas dinaminių virvių užbaigimas. Nauja technologija suteikia galimybę impregnuoti ir 
standartines virves. Rezultatas – puikus atsaprumas vandeniui ir įbrėžimams, bei ilgesnis TENDON virvių 
naudojimo laikas.
PROTECT SHIELD
Virvė įprastai apsaugota nuo drėgmės ir įbrėžimų, o viso gaminio apipynimo paviršius padengtas TEFLON®EVO 
NANOTECHNOLOGY sluoksniu. Naujo šiuolaikiško padengimo metodo NANOTECHNOLOGY pagalba virvės 
apipynimo paviršius padengiamas TEFLON®EVO labai mažomis dalelėmis, kurios itin efektyviai saugo nuo 
vandens, dulkių ir kitų dalelių patekimo į virvės apipynimą; dėl to dar labiau padidėja virvės atsparumas vandeniui 
ir įbrėžimams.
COMPLETE SHIELD
Maksimalus virvės apsaugos laipsnis, suteikiantis ypatingą atsparumą vandeniui ir įbrėžimams. Naujo 
šiuolaikiško padengimo metodo NANOTECHNOLOGY pagalba virvės apipynimo ir šerdies paviršius padengiamas 
TEFLON®EVO labai mažomis dalelėmis, kurios visame virvės paviršiuje sukuria praktiškai nepralaidų apsauginį 
slouksnį, saugantį nuo vandens, dulkių ir kitų dalelių, galinčių pažeisti virvės apipynimą arba šerdį. COMPLETE 
SHIELD – tai nauja impregnavimo rūšis, žymiai pailginanti TENDON virvių tinkamumo laiką.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Elektroninis virvių žymėjimas mikročipo pagalba.
SBS – PAPRASTO PYNIMO SISTEMA
Paprasto pynimo sistema – SBS yra sistema, kai kiekvienas pluoštas įpinamas į apipynimą atskirai. SBS apipynimo 
konstrukcija padidina virvės atsparumą įbrėžimams ir pagerina mechanines savybes – virvės lankstumą.
COMPACT – KOMPAKTINIS UŽBAIGIMAS
Unikali virvės užbaigimo technologija. Paskutiniuose virvės ilgio 15 mm šerdis ir apipynimas sujungti į vieną 
kompaktišką visumą.
MIDPOINT OF ROPE – VIDURIO ŽYMĖJIMAS
Virvės vidurys pažymėtas dažais, nepažeidžiančiais jos struktūros ir mechaninių savybių.
BICOLOUR
Skirtingų spalvų ir apipynimo raštų naudojimas skirtingose virvės pusėse. Patogu leidžiantis virve.
CE – atitikimo simbolis
Šis simbolis patvirtina, kad gaminys atitinka saugumo reikalavimus, nustatytus atitinkamų Europos teisės aktų. 
Numeris po CE simbolio (pvz. CE 1019) reiškia atitinkamą akredituotą bandymų laboratoriją.
UIAA
Gaminiai, pažymėti šiuo simboliu, atitinka griežtus UIAA – Tarptautinės alpinizmo asociacijų sąjungos – saugumo 
reikalavimus.

EN 564
Norma, apibrėžianti saugumo reikalavimus bei pagalbinių virvių testavimo metodiką Europos Sąjungoje. Taip pažymėti 
gaminiai atitinka nurodytus saugumo reikalavimus.
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Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet instrukciju
m) Dinamisko virvju lietošana
Šo produktu var lietot personas, kuras ir pilnībā apguvušas drošināšanas un virves pielietošanas metodes. Dinamiskās 

virves paredzētas personu drošībai nolaižoties un kāpjot augšup kalnos un kāpšanas zālēs un citās vietās. Kopā ar 

drošināšanas sistēmu, dinamiskās virves spēj absorbēt noturēt brīvu kritienu ar nelielu trieciena spēku.

Pirms lietošanas obligāti jāpārbauda vai virve sader kopā ar pārējo drošības ekipējumu. Ražotājs rekomendē pārbaudīt visu 

drošības ekipējumu drošā vieta bez kritiena iespējamības.

n) Dinamisko virvju tipi un to pielietojums
Dinamisko virvju tipi:

Pamatvirve jeb vienkārtīga virve – vienkārtīga dinamiska kalnu virve tiek lietota viena pati, lai noturētu kritienu.

Pusvirve – divas atsevišķas virves, kuras lietojot kopā nodrošina aizsardzību pret kritienu ar nelielu trieciena spēku. 

NEKĀDĀ GADĪJUMĀ NELAIST ABAS VIRVES CAURI VIENAM DROŠINĀŠANAS ELEMENTAM.

Dubultās virves - atsevišķas virves, kuras paralēli lietojot kopā nodrošina aizsardzību pret kritienu ar nelielu trieciena 

spēku. NEKĀDĀ GADĪJUMĀ NELAIST ABAS VIRVES CAURI VIENAM DROŠINĀŠANAS ELEMENTAM.

Pusvirves un dubultās virves nedrīkst lietot viena pašas. Vietās, kur pastāv krītošu akmeņu bīstamība vai ir sliktas 

drošināšanas iespējas, labāk lietot dubultās vai pusvirves.

o) Citi ieteicamie drošināšanas elementi
Iegādājoties drošināšanas un drošības ekipējumu pārliecinieties par to prasībām un vai tam ir visas nepieciešamie rekvizīti. 

Jebkuram elementam drošināšanas sistēmā jāatbilst Eiropas un UIAA standartiem. Nekad nelietot auduma elementus bez 

metāla karabīnēm kā drošināšanas punktus. Kritiena gadījumā, berze, kas radīsies starp virvi un auduma cilpu pārdedzinās 

vienu no tiem.

Brīdinājums: Jo mazāka diametra virve, jo lielāka uzmanība jāvelta drošināšanai, nolaišanās pa virvi. Tendon Master 

virves, diametrā mazākas par 9.5 mm, jālieto kopā ar drošināšanas elementiem, kuras paredzētas lietošanai ar tik šaurām 

virvēm.

p) Mazgāšana, uzglabāšana, ķīmisku un dezinfi cējošo līdzekļu iedarbība
Netīras virves var mazgāt ar rokām remdenā ūdenī, ne karstākā par 30 grādiem pēc Celsija. Var lietot ziepes. Pēc 

mazgāšanas, kārtīgi izskalot tīrā ūdenī un ļaut tām izžūt sausā, ēnainā vietā.

Nedrīkst pieļaut nekāda veida kontaktu ar ķīmiskām vielām. Šādā veidā virve var gūt bojājumus, kas nav vizuāli redzami. 

NELIETOT VIRVI, KURAI BIJIS KONTAKTS AR ĶĪMISKĀM VIELĀM.

Dezinfi cēšanai var lietot 1% kālija permanganātu.

q) Mūža ilgums
Ja tiek ievēroti visas instrukcijas un pareiza dinamisko virvju lietošana, tad mūža ilgums virvēm ir sekojošs:

Intensīva lietošana – sporta kāpšana, kalnu gidiem, kāpšanai zālē mazāk par 1 gadu

Regulāra, nedēļas nogalēs cauru gadu  1 līdz 2 gadiem

Regulāra, nedēļas nogales un sezonā 2 līdz 3 gadi

Neregulāri, reizi mēnesī  3 līdz 5 gadi

Ļoti reta lietošana  5 līdz 7 gadi

Nelietota  maksimums 10 gadi

Kāpšanai ar augšējo drošināšanu lietot specializētu virvi kāpšanai zālē ar augšējo drošināšanu. Pareiza virves izvēle 

atbilstošai aktivitātei nodrošina ilgāku tā mūžu.

RAŽOTĀJS AIZLIEDZ LIETOT VIRVI, KAS NOTURĒJUSI LIELU UN SPĒCĪGU KRITIENU. ŠĀDA VIRVE BŪTU NOTEIKTI 
JĀNOMAINA!
Pārbaudiet virvi regulāri. Iespējami arī citi bojājumi: apvalka bojājumi, cieti un lokāli punkti zem virves apvalka norāda uz 

iespējamu bojājumu, lokāla apvalka sakušana, tiešs kontakts ar atklātu uguni, 10 gadi kopš ražošanas datuma.

Virves vecuma noteikšana:

Virves vidū ir iestrādāta informācija lenta. Tā visā garumā satur informāciju par: izgatavotāju, testēšanas standartu, 
laboratorijas sertifi kācijas numuru, UIAA, izgatavošanas gadu.
Lentas krāsa norāda uz izgatavošanas gadu:

2002 sarkans/zaļš; 2003 sarkans/melns; 2004 zaļš; 2005 zils; 2006 dzeltens; 2007 melns; 2008 sarkans/dzeltens; 2009 

zils/dzeltens; 2010 zaļš/dzeltens; 2011 melns/dzeltens; 2012 sarkans/zils.

Ievērībai: katrs ražotājs izmanto savu krāsu sistēmu!

r) Faktori, kas nelabvēlīgi ietekmē dinamiskās virves (mitrums, ledus u.c.)
Slapja vai sasalusi virve dramatiski zaudē savas dinamiskās īpašības, jo īpaši mezglos. Berze pret akmeņiem, karabīnēm 

un citiem priekšmetiem ir visbiežākie faktori, kas mehāniski bojā virvi. Putekļi, smiltis kopā ar mitrumu iekļūst virves 

struktūrā un rada ātru tā nodilšanu. Censties vienmēr lietot virvju somu vai iepakojumu. Bieža nolaišanās pa virvi un berze 

rada apvalka sakušanu, tādējādi samazinot virves mūžu.

s) Bīstamība no asām malām
Nelietot virvi, kas noturējusi kritienu pāri asām malām.
t) Uzglabāšana un nolietošanās

Neuzglabāt sildītāju vai citu karstu avotu klātbūtnē vai tiešā kontaktā ar tiem, kā arī tiešu saules staru zonā (ieskaitot 

skatlogus). Uzglabāt telpās, kur mitrums un siltums ir ap 60 % un 20 grādi pēc Celsija. Nepieļaut nekādu kontaktu ar 

ķīmiskām vielām, tu substancēm (eļļas, skābes u.c.). Kontakta gadījumā, virvi vairs nelietot.

Lietotāja pamācība
Ražotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, nelaimes gadījumiem, traumām vai nāvi, kas radusies nepareiza šī 

produkta lietošanas rezultātā.

Instrukcijas un ieteikums par drošu kāpšanu un tehniku var iegūt no dažādām alpīnisma asociācijām un komitejām. 

Jāatceras, ka kāpšana un citas vertikālas aktivitātes ir riskantas. Gan ražotājs, gan izplatītājs nav atbildīgs par virves 

lietošanas veidu. Visas virves ir marķētas ar virves pielietošanas veidu (pamatvirve, pusvirve vai dubultā virve). Lietotājam 

obligāti jāpārbauda virve pirms un pēc lietošanas, kā arī pēc katra nestandarta atgadījuma. Šaubu gadījumā pārtraukt 

turpmāku tās lietošanu.

Sarukums ir fi zikāla polimēra (poliamīda) īpašība. Virve var sarukt līdz pat 5 % no kopējā garuma termisku un ķīmisku 

iedarbību, kā arī biežas mazgāšanas laikā. Lietotājam būtu jānomēra virve iegādes brīdi, vēlākas sūdzības netiek 

pieņemtas.

Virves pārbaude
Uzmanīgi veiciet vizuālu kontroli un kontroli ar rokām pēc katras kāpšanas dienas, nopietna kritiena vai arī pēc kāpšanas 

ar dzelkšņiem un ledus cirtņiem.

Ja dinamiskā virve tiek lietota glābšanas darbos vai darbos augstumā, pārbaudes būtu jāveic ražotāja autorizētai personai 

vismaz reizi 12 mēnešos.

Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par sekām, kas radušās lietojot bojātu virvi. Izņemot virvi no lietošanas, tā būtu 

jāiznīcina, jānomarķē vai savādāk jāpārliecinās, ka turpmāka tās lietošana nav iespējama.

Piktogrammas
PAMATVIRVE – tiek lietota tikai viena virve. Kāpšanā visbiežāk lietotākais virves tips.

PUSVIRVE – lietojot divas pusvirves kopā, tās var kabināt katru savā drošināšanas punktā tādējādi mazinot 

iespēju krītošiem akmeņiem pārsist abas un mazinot berzi, kas rodas virvei apliecoties ap dažādiem izciļņiem.

DUBULTĀS VIRVES - lietojot divas dubultās virves kopā, tās obligāti jākabina vienā drošināšanas punktā tādējādi 

palielinot drošību un mazinot berzi, kas rodas virvei apliecoties ap dažādiem izciļņiem.

STANDART – uzlabota virves beigu apstrāde. Tehnoloģiskie procesi ļauj impregnēt elementus pirms beigu 

apstrādes, kas nodrošina izcilu virves izturību pret mitrumu, mehānisko izturību un uzlabo virves mūža ilgumu.

PROTECT SHIELD – papildus STANDART beigu apstrādei, virves apvalks ir apstrādāts ar TEFLON®EVO 

nanotehnoloģiju. Izmantojot nanotehnoloģiju, tefl ona daļiņas tiek iestrādātas virves apvalkā, kas pasargā to no 

putekļiem un ūdens molekulām, tādējādi vēl papildus uzlabojot virves izturības īpašības.

COMPLETE SHIELD – maksimālā virves aizsardzība pret mitrumu, netīrumiem un nodilumu. Tā pati Tefl ona 

nanotehnoloģija ir pielietota gan virves apvalkam, gan kodolam, tādējādi to padarot vēl izturīgāku. Virves mūža 

ilgums tiek ievērojami palielināts.

TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING

Elektroniska virvju marķēšana iestrādājot mikročipu.

SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM

SBS sistēma nozīmē, ka katrs virves apvalka diegs tiek iestrādāts neatkarīgi. Šī tehnoloģija nodrošina lielāku 

apvalka mehānisko izturību un elastīgumu.

COMPACT – COMPACT TERMINATION

Unikāla virves galu apstrādes tehnoloģija. Virves kodols un apvalks tiek savienots vienā kompaktā 15 mm garā 

virves gabalā.

MIDPOINT OF ROPE
Virves vidū ir tintes marķējums, kas neietekmē virves fi zikālās īpašības.

BICOLOUR
Katra puse no virves ir dažādās krāsās. Svarīgi nolaižoties pa virvi un izvelkot to.

CE marķējums
Šis simbols nozīmē, ka produkts atbilst visiem Eiropas Savienības drošības standartiem. Numurs, kas seko CE 

marķējumam apzīmē akreditēto testa laboratoriju.

UIAA
Šis marķējums apliecina, ka produkts atbilst UIAA (International Union of Alpinist Associations) drošības prasībām 

un normām.

EN 892
Eiropas Savienības standarts, kas nosaka dinamisko virvju drošības prasības un testēšanas metodes. Produkti ar šo 

marķējumu atbilst Eiropas Savienības drošības standartiem.
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Voor gebruik deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen:
m) Gebruik van dynamische touwen
Dit product mag gebruikt worden slechts door personen die over de gepaste kennis van de beveiliging en de methodiek 
van toepassing van dynamische touwen beschikken. Dynamische touwen zijn bestemd voor de dynamische beveiliging 
van personen bij het op- en neerklimmen bij het bergbeklimmen of wandklimmen. In samenwerking met een complex 
beveiligingssysteem zijn deze touwen in staat om de vrije val van een klimmer op te vangen met een beperkte terugslag. 
Chceck voor het gebruik of de touw compatibel is met de rest van uw uitrusting. De fabrikant beveelt u aan om de complete 
uitrusting te controleren om een veilige plek zonder valrisico.
n) Types van dynamische touwen en de toegestane toepassing
Volgens de gegevens op het etiket worden de touwen in volgende beveiligingssystemen verdeeld:
Eenkelvoudig touw – een dynamisch klimtouw dat deel uitmaakt van de beveiligingsketen in een streng en dat in staat 
is om de val van de eerste klimmer op te vangen.
Half touw – een dynamisch klimtouw dat in een beveiligingsketen altijd in twee strengen gebruikt wordt en dat in staat 
is om een val van een klimmer met een beperkte terugslag op te vangen. DE STRENGEN VAN HET TOUW MOGEN NIET 
IN GEZAMENLIJKE BEVEILIGINGSELEMENTEN ZITTEN.
Dubbel touw – een dynamisch touw dat in een beveiligingsketen altijd in twee strengen gebruikt wordt en dat in staat 
is om een val van een klimmer met een beperkte terugslag op te vangen. DE STRENGEN VAN HET TOUW MOETEN IN 
GEZAMENLIJKE BEVEILIGINGSELEMENTEN ZITTEN.
De halve en dubbele touwen mogen niet als eenvoudige touwen gebruikt worden. Bij verhoogd gevaar van vallende 
stenen of ingeval in geen betrouwbaardere beveiliging voorzien kan worden, gebruik naar eigen schatting een half of 
een dubbel beveiligingssysteem. 
o) Aanbevolen accessoirs voor toepassing in het beveiligingssysteem
Bij aankoop van beveiligingsaccessoires dient altijd nagegaan te worden of deze over de vereiste elementen en 
eigenschappen beschikken. Elk beveiliging- of manipulatie-element in de keten klimmer – touw - beveiliging moet in 
overeenstemming zijn met de EN- eventueel UIAA-normen. Voor de geleidelijke beveiliging mogen de textiele lussen niet 
direct – zonder karabijn - toegepast worden. Bij een val van de klimmer zou door de frictie tussen het touw en de lus het 
touw doorbranden, of zou de beveiligingslus scheuren. 
Attentie: de kleine doorsnee van het touw vereist een verhoogde zorgvuldigheid bij het omgaan met de 
beveiligingsmiddelen (bv. beveiliging, abseilen valopvang etc.). De TENDON Master touwen met een doorsnee kleiner dan 
9,5 mm (bv. TENDONB 9.2 Master en TENDON 9.4 Master) mogen voor deze doeleinden enkel met de gepaste door de 
fabrikant hiervoor gespecifi ceerde beveiligingsmiddelen toegepast worden. 
p) Schoonmaken, onderhoud, invloed van chemicaliën en desinfectie van de touw 
Het vuile touw kan met de hand in lauwwarm water tot 30 °C (86 °F) gewassen worden. Voor beter effect kunnen zeep 
of zeepvlokken gebruikt worden. Spoel het touw goed af met schoon water en droog het op een droge schaduwplek. Het 
touw mag niet in contact komen met chemicaliën.
Een met chemicaliën aangetast touw mag niet meer gebruikt worden. 
De beschadiging van het touw is niet altijd meteen zichtbaar.
Om het touw te desinfecteren gebruik een zwakke 1% hypermangaanoplossing. 
q) Houdbaarheid
Bij naleving van alle algemene instructies voor veilig omgang met dynamische touwen kunnen vrijblijvend volgende 
houdbaarheidgegevens aanbevolen worden:
intensief dagelijks gebruik (sportklimmer, berggidsen, klimwanden)  minder dan 1 jaar
regelmatig gebruik in het weekend (het hele jaar door) 1 tot 2 jaar
regelmatig gebruik in het weekend (in het seizoen)  2 tot 3 jaar
schaars gebruik (recreatieklimmer één keer per maand)  3 tot 5 jaar
sporadisch gebruik  5 tot 7 jaar
ongebruikt touw max. 10 jaar
Voor de beveiliging met het TOP ROPE systeem dienen de speciaal ontwikkelde indoortouwen gebruikt te worden. Door het 
juiste type touw te kiezen zorgt u voor langere houdbaarheid.
De fabrikant verbiedt het gebruik van het touw na een lang en hard val. Zulk touw moet onmiddellijk uit 
het gebruik genomen worden.
Controller de uitrusting regelmatig. Een andere reden om een touw uit te rangeren iis de beschadiging van de omvlechting 
(volgens eigen schatting), harde plekken onder de omvlechting die naar de mogelijke lokale beschadiging wijzen, aaneen 
gekoekte vezels in de omvlechting, een direct contact met vuur, productiedatum ouder dan 10 jaar. 
Identifi catie van de leeftijd van een touw:
Binnen het touw bevindt zich in de hele lengte een identifi catiestreep of een kleurlijn van het jaar. De identifi catiestreep 
bevat volgende informatie: de fabrikant, de norm waarop het touw getoetst is, het nummer van de 
certifi catieproef, UIAA, productiedatum.
De gekleurde controledraad geeft het productiejaar aan:
2002 rood/groen, 2003 rood/zwart, 2004 groen, 2005 blauw, 2006 geel, 2007 zwart, 2008 rood/geel, 2009 blauw/geel, 
2010 groen/geel, 2011 zwart/geel, 2012 rood/blauw.
Attentie: elke fabrikant gebruikt een eigen kleursysteem! 
r) Negatieve invloeden op de houdbaarheid van dynamische touwen (vocht en vorst)
Indien het touw nat of bevroren is, worden zijn dynamische eigenschappen en zijn treksterkte verminderd, met name de 
stevigheid in knopen. Frictie met de rost of andere scherpe kanten zijn de meest voorkomende manier van mechanische 
beschadiging. De door vocht in de structuur van het touw doordringende stof veroorzaakt een langzame slijtage. Frictie 
en temperatuurverschillen bij het abseilen kunnen de omvlechting beschadigen en daarmee de treksterkte en de 
houdbaarheid van het touw verminderen. Indien mogelijk, gebruik een verpakking voor het touw.
s) Gevaar van scherpe kanten
Gebruik het touw nooit na een val over een scherpe kant.
t) Invloed van opslag en de door het gebruik veroorzaakte slijtage
Sla touwen nooit in de buurt van warmtebronnen op. De touwen dienen evenmin in de zon gelegd te worden (DIT GELDT 
OOK VOOR ETALAGES). De vochtigheidsgraad zou rond 60 % moeten zijn en de opslagtemperatuur rond 20 °C (aanbevolen 

waarden). De touwen mogen niet in contact komen met chemicaliën (organische chemicaliën, olies, zuren) en dampen 
ervan. Indien het wel gebeurt, gebruik het touw niet meer.
Instructies voor gebruikers
De fabrikant draagt geen verantwoordelijkheid voor eventuele schade, letsels of dood, die in verband met een onjuiste 
toepassing van dit product optreden.
De raadgevingen en instructies over het veilige gedrag bij het sportklimmen kunt u bij de veiligheidscommissie van de 
bevoegde landelijke bergklimmers verbond ontvangen of bij geaccrediteerde klimscholen. Vergeet niet dat bergbeklimmen 
een groot risico voor de gezondheid en het leven voorstelt. Noch de fabrikant noch de leverancier zijn verantwoordelijk voor 
de manier van toepassing van het dynamische touw. Op elk touw staat precies vermeld, in welk touwsysteem dit toegepast 
dient te worden (enkelvoudig, dubbel, half). De gebruiker is verplicht zowel voor, als na het gebruik het dynamische touw 
te controleren, evenals na elke buitengewone gebeurtenis. Indien er twijfels rijzen over de toestand van het touw, dient 
het onmiddellijk uitgerangeerd te worden.
Krimpen Het krimpen is een natuurkundige eigenschap van polymeren (polyamiden). Het touw kan met 5 % lengte 
krimpen afhankelijk van de omstandigheden, wasfrequentie, temperatuur. Meet het touw onmiddellijk na de aanschaf, 
met latere reclamaties kan geen rekening worden gehouden.
Controle van de touwen
Controleer het touw visueel en op de tast na elke klimdag, na elke val, elke klimactiviteit indien u klimijzers en ijshouweel 
gebruikt.
Indien er dynamische touwen voor bouwwerkzaamheden in de hoogte of reddingsdienst gebruikt worden, moet er voor 
regelmatige controle minstens een keer in 12 maanden gezorgd worden bij de door de fabrikant aangewezen persoon.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor door gebruik van beschadigde touwen veroorzaakte ongevallen. Uitgerangeerde 
touwen dienen dusdanig aangeduid of ontwaard te worden, dat een verder gebruik uitgesloten is.
Pictogrammen

Enkelvoudige touwen
Voor het klimmen wordt slechts een touw gebruikt. Het is de basis- en de meest voorkomende manier van 
toepassing. 
Halve touwen
De afzonderlijke touwen worden om en om in de beveiligingen vastgemaakt. Dit systeem verlaagt het risico van 
onderbreking van de touwen door vallende stenen en biedt maximale veiligheid in hoge bergen en bij veeleisend 
klimmen. 
Dubbele touwen
Er worden altijd twee identieke touwen in paar gebruikt en ze hebben gezamenlijke beveiligingspunten. Dubbele 
touwen bieden hoge veiligheid met name bij het klassieke bergbeklimmen in hoge bergen. 
STANDARD
Een vervolmaakte basisbehandeling van dynamische touwen. Een nieuwe technologie maakt een impregnatie 
al bij de standaardbehandeling van touwen mogelijk. Het resultaat is een uitstekende waterbestendigheid, 
frictiebestendigheid en een verlengde houdbaarheid van de TENDON touwen.
PROTECT SHIELD
Het touw beschik over een standaardbehandeling tegen water en frictie, bovendien is de omvlechting van het 
product behandeld met een TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY laag. Door de nieuwe progressieve methode van 
de oppervlaktebehandeling NANOTECHNOLOGY wordt op de omvlechting een TEFLON®EVO laag in hele in hele 
kleine deeltjes aangebracht, die effectief water, stof en andere kleine deeltjes weren, waardoor de water- en 
frictiebestendigheid verhoogd wordt.
COMPLETE SHIELD
De hoogste graad van behandeling met een hoge water- en frictiebestendigheid. Door de nieuwe progressieve 
methode van de oppervlaktebehandeling NANOTECHNOLOGY wordt op de omvlechting een TEFLON®EVO laag in 
hele in hele kleine deeltjes aangebracht, die een bijna ondoorlatende laag tegen water, stof en nadere deeltjes 
die de omvlechting zouden kunnen beschadigen vormen. COMPLETE SHIELD in een nieuwe impregnatie die de 
complete houdbaarheid van TENDON touwen verhoogt. 
TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Elektronische aanduiding via een micro chip. 
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Eenvoudig vlechtsysteem – SBS is een systeem dat elke streng in de omvlechting zelfstandig invlecht. De SBS 
constructie verhoogt de frictiebestendigheid en verbetert mechanische eigenschappen – de fl exibiliteit van het 
touw.
COMPACT – COMPACTE BEËINDIGING
Een unieke technologie van beëindiging van het touw. Laatste 15 mm van de lengte zijn samengevoegd in een 
compact geheel. 
MIDPOINT OF ROPE – AANDUIDING VAN HET MIDDEN
Het touw is in het midden duidelijk met een kleur aangeduid, die zijn structuur noch mechanische eigenschappen 
aantast. 
BICOLOUR
Gebruik van verschillende kleuren en patronen voor elke helft van het touw. Voordeling bij abseilen.
CE – symbool van overeenstemming
Dit symbool bewijst dat het product aan de door de Europese wetgeving gestelde eisen voldoet. Het nummer achter 
het symbool CE (bv. CE 1019) duidt de bevoegde geaccrediteerde proefi nstantie aan.
UIAA
Producten met dit symbool voldoen aan de strikte veiligheidseisen van UIAA - Union Internationale des 
Associations d’Alpinisme.

EN 892
De norm die de veiligheideisen en testwijze van dynamische bergbeklimmertouwen in het kader van de EU. Dusdanig 
aangeduide producten voldoen aan de gegeven veiligheidseisen. 
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Przed użyciem przeczytaj niniejszą instrukcję!
1. Typy lin dynamicznych i ich dozwolone użytkowanie
Z tego produktu może korzystać wyłącznie osoba posiadająca odpowiednie umiejętności asekuracji i techniki 
zastosowań lin dynamicznych.
Liny dynamiczne są przeznaczone do dynamicznego zabezpieczania ludzi podczas wspinaczki i zejść we wspinaczce 
wysokogórskiej oraz podczas wspinania na sztuczne ściany. Obecnie są one zdolne, razem z kompletnym systemem 
zabezpieczającym uchwycić wspinacza podczas wolnego upadku z ograniczoną siłą uderzeniową. Przed zastosowa-
niem należy sprawdzić czy lina współgra z resztą ekwipunku. Producent zaleca wypróbowanie całego ekwipunku w 
miejscu wolnym od ryzyka upadku.
Według danych na metce, liny są segregowane według następujących systemów asekuracji:
Lina pojedyncza – dynamiczna lina do wspinaczek wysokogórskich, która stanowi część łańcucha zabezpieczającego 
jako pojedyncza żyła, która jest zdolna do uchwycenia upadku człowieka.
Lina połówkowa – dynamiczna lina do wspinaczek wysokogórskich, która w łańcuchu zabezpieczającym jest wyko-
rzystywana zawsze w dwóch żyłach i jest zdolna do uchwycenia upadku wspinacza z ograniczoną siłą uderzeniową. 
ŻYŁY LIN NIE MOGĄ PRZECHODZIĆ PRZEZ WSPÓLNE ELEMENTY ŁĄCZĄCE.
Lina bliźniacza – dynamiczna lina do wspinaczek wysokogórskich, która w łańcuchu zabezpieczającym jest wyko-
rzystywana zawsze w dwóch żyłach i jest zdolna do uchwycenia upadku wspinacza z ograniczoną siłą uderzeniową. 
ŻYŁY LIN MUSZĄ PRZECHODZIĆ PRZEZ WSPÓLNE PUNKTY ZABEZPIECZAJĄCE.
Liny połówkowe i bliźniacze nie mogą być wykorzystywane jako liny pojedyncze. Przy wysokim ryzyku spadających 
kamieni, lub w przypadku, gdy nie można założyć pewnego zabezpieczenia, należy skorzystać z połówkowego lub 
bliźniaczego sytemu zabezpieczeń.
2. Identyfi kacja wieku liny według nici kontrolnej
Lina w środku jest oznaczona nicią kontrolną, która informuje o roku produkcji.
1999 zielona/żółta, 2000 czarna/żółta, 2001 czerwona/niebieska, 2002 czerwona/zielona, 2003 czerwona/czarna, 
2004 zielona, 2005 niebieska, 2006 żółta, 2007 czarna, 2008 czerwona/żółta, 2009 niebieska/żółta, 2010 zielona/
żółta, 2011 czarna/żółta, 2012 czerwona/niebieska.
UWAGA! Każdy producent liny wykorzystuje własne oznakowanie kolorystyczne!
3. Przechowywanie 
Lin nie należy przechowywać w pobliżu grzejników i innych źródeł ciepła. Należy też unikać przechowywania lin w 
bezpośrednim słońcu. Wilgoć i temperatura w środowisku przechowania powinny się wahać w okolicy 60 % i 20°C 
(zalecane wartości). Liny nie powinny mieć żadnego kontaktu z jakiegokolwiek rodzaju chemikaliami (chemikalia 
organiczne, oleje, kwasy) i ich oparami. W przypadku, gdy do nich dojdzie, lina nie nadaje się już do użytku. (DOTYCZY 
RÓWNIEŻ WYSTAW SKLEPOWYCH).
Producent nie ponosi odpowiedzialności za żaden wypadek, który powstał z winy wadliwej liny, która nie nadaje się 
już do eksploatacji. Lina, która raz była wykluczona z użytkowania musi być albo oznakowana albo zmieniona w stan 
uniemożliwiający ponowne jej wykorzystanie.
4. Czyszczenie i dezynfekcja
Brudną linę można umyć w letniej wodzie do 30°C. Dla lepszego rezultatu można użyć mydła lub płatków mydlanych. 
Linę należy dobrze wypłukać w wodzie i suszyć w suchym, zacienionym miejscu. Do dezynfekcji liny należy użyć 
słabego roztworu 1%-owego nadmanganianu. 
5. Żywotność
Przy stosowaniu się do wszystkich ogólnych instrukcji, odpowiedniego obsługiwania się z linami dynamicznymi, mogą 
być brane pod uwagę następujące informacje o żywotności lin dynamicznych:
Intensywne – korzystanie codzienne (wspinaczka sportowa, górska,
sztuczne ściany)  mniej niż 1 rok
Regularne – korzystanie weekendowe (całoroczne ) 1 rok aż 2 lata
Regularne - korzystanie weekendowe (sezonowe) 2 aż 3 lata
Czasowe korzystanie (rekreacyjnie raz w miesiącu)  3 aż 5 lat
Sporadyczne korzystanie 5 aż 7 lat
Lina niewykorzystywana maks. 10 lat
Do zabezpieczania systemem TOP ROPE należy korzystać ze specjalnie wzmocnionej indoorowej liny. Dzięki wybraniu 
właściwego typu liny do określonego wykorzystania zagwarantujesz linie dłuższą żywotność.
Producent zabrania korzystania z liny po długim lub twardym odpadnięciu. Linę należy niezwłocznie wycofać 
z użytkowania.
Czynniki mające szkodliwy wpływ na żywotność lin dynamicznych.
Jeśli lina jest mokra lub zmarznięta, jej właściwości dynamiczne i trwałość wyraźnie się obniżą.
Tarcie o skałę, karabinki czy ostre krawędzie są najczęstszą przyczyną mechanicznego uszkodzenia liny.
Kurz wnikający przy pomocy wilgoci do struktury liny powoduje jej powolną destrukcję. Dlatego też, o ile jest to 
możliwe należy korzystać z torby na liny.
Tarcie i ciepło występujące podczas zjazdów i spuszczania mogą uszkodzić oplot liny i obniżyć jej pewność. Wytrzyma-
łość liny spada szczególnie na węzłach.
Z liną nie mogą mieć kontaktu żadne chemikalia. Zanieczyszczoną linę nie wolno dalej użytkować. Chemiczne 
uszkodzenia przeważnie są niedostrzegalne wzrokiem.
Z liny nie można także korzystać po zatrzymaniu odpadnięcia na ostrej krawędzi.
Należy regularnie kontrolować własny sprzęt. 
Inne powody do eliminacji liny to:
− uszkodzenie włókien oplotu (wg własnej oceny),
− twarde miejsca pod oplotem wskazujące na możliwość miejscowego uszkodzenia,
− spieczone splotki oplotu, 
− bezpośredni kontakt liny z ogniem, 
− przekroczony okres 10 lat od daty produkcji.
6. Sugerowane akcesoria
Podczas zakupu elementów zabezpieczających zawsze należy się upewnić, czy posiadają one wszystkie wymagane 
właściwości. Każdy element zabezpieczający i manipulacyjny w łańcuchu wspinacze - liny - zabezpieczenie musi 

odpowiadać właściwej normie EN, ewentualnie UIAA. Do zabezpieczenia podczas wchodzenia nie można wykorzysty-
wać samej tekstylnej pętli, bez skorzystania z karabinku. Podczas upadku wspinającego i następującym tarciu liny 
o pętlę, dojdzie natychmiast do przepalenia liny. 
UWAGA! Mała średnica liny wymaga szczególnej ostrożności podczas asekuracji, zjazdu, uchwycenia odpadnięcia itd. 
Liny Tendon Master o średnicy mniejszej niż 9,5 mm (np. Tendon 9.2 Master i Tendon 9.4 Master) mogą współpraco-
wać wyłącznie ze sprzętem asekuracyjnym, u którego producent deklaruje współpracę z daną średnicą liny.
7. Instrukcje dla użytkowników
Producent nie odpowiada za jakiekolwiek szkody spowodowane przez niewłaściwe korzystanie z dynamicznych lin 
do wspinaczki górskiej. Rady i instrukcje o bezpiecznym i właściwym zachowaniu w sporcie wspinaczkowym można 
otrzymać od Komisji Bezpieczeństwa odpowiedniego krajowego związku alpinistycznego, czy kredytowanych szkół 
wspinaczki. Pamiętaj, że wspinaczka górska jest bardzo ryzykowna dla zdrowia i życia człowieka. Producent ani 
dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za korzystanie z liny dynamicznej. Na każdej linie dynamicznej znajduje się 
dokładna informacja w jakim systemie lina powinna być użytkowana (pojedyncza, podwójna, połówkowa). Użytkownik 
powinien skontrolować linę dynamiczną przed i po wykorzystaniu, a także po każdorazowej wyjątkowej sytuacji. Jeśli 
po przeglądzie, stan liny będzie budził jakiekolwiek wątpliwości, musi być ona natychmiast wycofana z eksploatacji. 
Kurczenie się jest właściwością fi zyczną polimerów (poliamidu). U lin może dojść do skurczenia 5 % w zależności od 
warunków użytkowania, częstotliwości prania, natężenia cieplnego. Linę należy zmierzyć natychmiast po zakupieniu, 
późniejsze reklamacje nie będą brane pod uwagę. 
8. Kontrola lin
Linę skontroluj wizualnie i sprawdź przez dotyk po każdym dniu wspinaczki, po każdym ostrzejszym i poważniejszym 
upadku, po każdej czynności wspinaczkowej o ile korzystasz z raków i czekana.
W przypadku, gdy użytkownik korzysta z liny dynamicznej do prac na wysokościach lub prac budowlanych czy w 
ratownictwie, powinien przedstawiać linę do kontroli co najmniej raz na dwanaście miesięcy u osoby uprawnionej 
przez producenta. 
9. Oznaczenia

LINY POJEDYNCZE
Do wspinaczki używa się jedynie jednej liny. Jest to podstawowy i najbardziej rozpowszechniony sposób użycia 
lin do wspinaczki.
LINY POŁÓWKOWE 
Liny pojedyncze są mocowane na przemian do poszczególnych punktów asekuracyjnych. System ten obniża 
ryzyko przecięcia lin przez spadające kamienie i gwarantuje maksymalne bezpieczeństwo w wysokich górach 
oraz podczas trudnej wspinaczki. 
LINY BLIŹNIACZE
Używane są zawsze taki same liny w parze i mają wspólne punkty asekuracyjne. Liny bliźniacze gwarantują 
wysoki stopień bezpieczeństwa przede wszystkim podczas klasycznej wspinaczki w wysokich górach.
STANDARD
Udoskonalona podstawowa wersja lin dynamicznych. Nowy sposób technologii umożliwia nanoszenie impre-
gnacji już w standardowej wersji lin. Wynikiem tego jest znakomita odporność na wodę, na tarcie i przedłużona 
żywotność lin Tendon.
PROTECT SHIELD
Lina posiada standardową obróbkę chroniącą ją przed wodą i tarciem, ale przede wszystkim został dodatkowo 
zabezpieczony oplot całego produktu powierzchniową warstwą TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. Dzięki nowej 
progresywnej metodzie obróbki powierzchniowej NANOTECHNOLOGY na oplot liny jest nanoszony TEFLON®EVO 
w bardzo małych cząsteczkach, które znakomicie zapobiegają przepuszczaniu wody, kurzu i innych cząsteczek 
do oplotu liny, dzięki czemu podwyższa się jego odporność na wodę i tarcie.
COMPLETE SHIELD
Maksymalny stopień ochrony liny z wysokim działaniem zapobiegawczym przed wodą i tarciem. Dzięki nowej 
progresywnej metodzie NANOTECHNOLOGY na oplot i rdzeń jest nanoszony TEFLON®EVO w bardzo małych 
cząsteczkach, które wytwarzają na całej linie prawie nieprzepuszczalną warstwę przed wpływem wody, 
kurzu i innych cząsteczek, które mogłyby uszkodzić oplot czy rdzeń liny. COMPLETE SHIELD to nowy rodzaj 
impregnacji, która w wyraźny sposób przedłuża żywotność lin TENDON.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Elektroniczne oznaczenie lin za pomocą mikroczipu.
SBS - SIMPLE BRAIDING SYSTEM
System prostego oplotu – SBS, to system, w którym każde pasmo jest do oplotu wplatane pojedynczo a nie 
parami, jak dotychczas. Oplot jest bardziej wytrzymały ale z drugiej strony lina staje się także bardziej gładka. 
COMPACT – zakończenia kompaktowe
Unikatowa technologia zakończenia liny. Na ostatnich 15mm długości rdzeń jest połączony z oplotem w jedną 
kompaktową całość.
MIDPOINT OF ROPE – oznaczenie środka liny
Lina w połowie swej długości jest oznaczona wyraźnym kolorem, który nie narusza jej struktury ani właściwo-
ści mechanicznych. Wyłącznie długości 30-80 m.
BICOLOUR
Wykorzystanie różnych kolorów i wzorów oplotu dla każdej połowy liny. Jest to zaletą podczas zjazdów.
CE - symbol zgodności
Ten symbol informuje, że produkt spełnia wymagania bezpieczeństwa ustanowione przez odpowiednią Normę 
Europejską. Numer za symbolem CE (np.: CE 1019) oznacza właściwe akredytowane laboratorium.
UIAA
Produkty, które zostały oznaczone tym symbolem, spełniają rygorystyczne wymagania bezpieczeństwa UIAA 
– Międzynarodowej Federacji Wspinaczkowej. 

EN 892
Norma defi niująca wymagania bezpieczeństwa i postępowanie podczas testowania dynamicznych lin wspinaczkowych 
w ramach EU. Produkty oznaczone w ten sposób spełniają wymagane przepisy bezpieczeństwa.
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Antes de utilizar estude atentamente as instruções:
m) Utilização de cordas dinâmicas
Este produto deverá ser usado unicamente por pessoas que tenham os respectivos conhecimentos sobre formas de 
segurança e métodos de utilização de cordas dinâmicas. As cordas dinâmicas destinam-se a uma dinâmica segurança 
durante a subida ou descida do alpinista e do escalador de paredes de escalada. Em combinação com completos sistemas 
de segurança são capazes de aguentar a queda livre do escalador reduzindo a força de choque. 
Antes da utilização certifi que-se, se a sua corda é compatível com o restante equipamento.O fornecedor aconselha 
experimentar todo o equipamento em lugar seguro contra queda.
n) Tipos de corda dinâmica e a sua permitida utilização
Segundo as informações que acompanham a embalagem as cordas diferenciam-se consoante diferentes sistemas de 
segurança:
Corda simples – corda dinâmica para alpinismo, que faz parte da corrente de segurança de uma única fonte e que é capaz 
de apanhar a queda do primeiro alpinista de uma cordada. 
Semi-corda – corda dinâmica para alpinismo, que é utilizada na corrente de segurança em dois feixes. Esta corda é capaz 
de apanhar a queda do esacalador reduzindo a força de choque. OS FEIXES DA CORDA NÃO DEVEM PASSAR JUNTOS 
ATRAVÉS DOS PONTOS DE SEGURANÇA.
Corda dupla - corda dinâmica para alpinismo, que na corrente de segurança se usa sempre em dois feixes e é capaz de 
apanhar a queda do esacalador reduzindo a força de choque. OS FEIXES DA CORDA DEVEM PASSAR JUNTOS ATRAVÉS 
DOS PONTOS DE SEGURANÇA.
As semi-cordas e duplas não podem ser usadas como cordas simples. Em situações de elevado perigo de derrocada de 
pedras ou em casos em que não se pode cravar pontos de segurança de garantia, use a que pensar ser a mais adequada: a 
semi-corda ou o sistema de segurança duplo. 
o) Acessórios aconselhados para sistemas de segurança
Ao comprar acessórios de segurança e protecção certifi que-se sempre se têm todos os requisitos e qualidades requeridas.
Cada elemento de segurança e de manipulação na corrente escalador – corda – segurança deve corresponder às respectivas 
normas EN, respectivamente UIAA. 
Para a segurança contínua não se podem utilizar só laços textéis, sem a utilização de ganchos de mola. Em caso de queda 
do escalador e consequente fricção entre a corda e o laço, segue-se imediatamente o abrasão da corda ou o rasgamento 
dos laços de segurança.
Atenção: cordas de diâmetro pequeno exigem maior cautela na manipulação com os meios de segurança ( por exemplo 
fi xação, rapel, apanhamento da queda). A corda TENDON Master com um diâmetro inferior a 9,5 mm (por exemplo 
TENDON 9.2 Master e TENDON 9.4 Master) pode ser usada para este fi m só com os correspondentes meios de segurança, 
determinados pelo fabricante como próprios para uso com cordas deste diâmetro.
p) Lavagem, manutenção, acção de produtos químicos e desinfecção da corda 
A corda suja pode ser lavada à mão em água morna, até uma temperatura de 30 °C (86 °F). Para uma melhor lavagem 
pode-se utilizar sabão ou fl ocos de sabão. A corda tem de ser bem enxaguada em água limpa e seca em local seco e à 
sombra. A corda não pode estar em contacto com nenhum produto químico. A corda suja de produtos químicos não 
deve ser mais utilizada. 
Na maior parte dos casos, a danifi cação da corda não é reconhecível à primeira vista. 
Para a desinfecção da corda utilize uma solução fraca de 1% de hipermangano.
q) Durabilidade
Obedecendo a todas as indicações gerais de segurança de manuseamento com cordas dinâmicas podem ser fornecidas sem 
compromisso os seguintes dados relativos ao período de duração de cordas dinâmicas:
intensa – utilização diária (escaladores desportivos,
guias de montanha, paredes de escalada artefi ciais)  menos de 1ano
regular – utilização de fi m-de-semana(durante todo o ano) 1 a 2 anos
regular- utilização de fi m-de-semana (na estação)  2 a 3 anos
utilização ocasional - (de tempo livre uma vez por mês) 3 a 5 anos
utilização esporádica 5 a 7 anos
corda não utilizada max. 10 anos
Para o sistema de fi xação TOP ROPE utilize a corda especialmente desenvolvida para utilização indoor. A escolha do tipo de 
corda certo para determinada utilização é a garantia para a sua duração.
O fabricante proibe a utilização de cordas em quedas longas e duras. Tais cordas têm de ser imediatamente 
retiradas da utilização. 
Controle regularmente o seu equipamento. Outras razões para o afastamento da corda são a danifi cação dos fi lamentos 
da malha da capa (segundo apreciação pessoal), superfícies endurecidas sob a malha da capa, sinalizando uma possível 
danifi cação local, fundição de fi lamentos em nó, directo contacto da corda com a fl ama, se o período desde a fabricação 
já ultrapassou os 10 anos.
Identifi cação de cordas velhas:
Ao comprimento do interior da corda encontra-se uma faixa de identifi cação ou um controlo colorido consoante o ano. Na 
faixa de identifi cação repetem-se as seguintes informações: o fabricante da corda, a norma segundo a qual a corda 
foi testada, o número da prova de certifi cação, UIAA, ano de fabricação.
A linha de cor de controlo determina o ano calendário de fabricação da corda:
2002 vermelha/verde, 2003 vermelha/preta, 2004 verde, 2005 azul, 2006 amarela, 2007 preta, 2008 vermelha/amarela, 
2009 azul/amarela, 2010 verde/amarela, 2011 preta/amarela, 2012 vermelha/azul.
Atenção: cada fabricante de cordas utiliza a própria marcação colorida!
r) Infl uência negativa para a duração das cordas dinâmicas (infl uência da humidade e do gelo)
Se a corda ou se molha ou gela, segue-e-se uma marcante diminuição das suas qualidades dinâmicas e da sua fi rmeza., 
em especial diminui a sua fi rmeza nos nós. Abrasões em rocha, mosquetões ou outros cantos salientes provocam as 
danifi cações mais frequentes das cordas. As impurezas que penetram na estrutura da corda com a ajuda da humidade, 
provoca a sua lenta deterioração, O friccionamento e o consequente aquecimento na descida e rapel podem danifi car e a 
malha da capa, reduzindo a sua fi rmeza e duração. Se possível utilize sempre uma capa para a corda.
s) Perigos de saliencias agudas.
Não utilize a corda após uma queda através de uma saliência aguda.

t) Infl uência do armazenamento e do envelhecimento devido à utilização
Não guarde a corda nas proximidades de fontes de aquecimento e outros corpos quentes. Evite igualmente o 
armazenamento da corda sob a irradiação solar directa (é igualmente válido para as montras das lojas). A humidade e o 
calor nos locais de armazenamento deveriam ser respectivamente à volta de 60 % a 20 °C (unidades aconselhadas). A 
corda não deveria estar em contacto com NENHUM produto químico (químicos orgânicos, óleos, ácidos) e os seus gases. 
Caso tal aconteça, não utilize mais a corda.
Instruções para os utilizadores
O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos, ferimentos ou mortes, que estejam relacionados com o uso imprório 
deste produto. É possível obter conselhos e instruções de segurança e o correcto comportamento no desporto alpinista 
junto da comissão de segurança da Associação de Alpinismo ou de escolas de alpinismo acreditadas. Tenha sempre 
presente que o alpinismo representa um grande risco para a saúde e vida do individuo. Nem o fabricante nem o fornecedor 
são responsáveis pela forma da utilização da corda dinâmica. Cada corda dinâmica é acompanhada por indicações exactas 
sobre em que sistema de corda, ela deve ser utilizada (sistema simples, duplo ou semi-sistema). O utilizador é obrigado 
a controlar a corda dinâmica antes e após cada utilização e igualmente após qualquer situação especial. Caso após uma 
inspecção surjam dúvidas sobre o estado da corda , esta deve ser imediatamente posta de parte e não mais utilizada.
Encolhimeto é uma qualidade física de polimero (poliamido). A corda pode chegar a encolher em cerca de 5 % do seu 
comprimento, dependo isto das condições de utilização, frequência de lavagem e exposição ao calor. Meça imediatamente 
na altura de compra o comprimento da corda, visto não serem aceites posteriores reclamações.
Controlo da Corda
Faça o contolo visual e por tastação após cada dia de escalada, após grave queda, após cada actividade alpinista, se utilizar 
picareta ou martelo. Caso o escalador utilize uma corda dinâmica para o trabalho de construção em altura ou em operações 
de salvamento, é obrigado a efectuar o controlo pelo menos uma vez por ano, por um controlador certifi cado pelo 
fabricante. O fabricante não é responsável por qualquer acidente que tenha como causa o uso de cordas danifi cadas, que 
deveriam ter sido postas de parate e não mais utilizadas. As cordas retiradas do circuíto da utilização deveriam ser marcadas 
ou danifi cadas de forma a não mais serem utilizadas.
Pictograma

CORDA SIMPLES
Para a subida é só utilizada uma corda. Trata-se da forma básica e mais frequente de utilização da corda na subida.
SEMI-CORDA
Cada corda é fi xada alternadamente de forma contínua nos pontos de fi xação. Este sistema reduz o risco de corte 
da corda por pedras que caíam e garante o máximo de segurança em montanhas altas e em escalamentos difíceis.
CORDA DUPLA
Utiliza-se sempre a mesma corda do par e têm sempre em comum pontos de fi xação contínuos. A corda dupla 
garante uma elevada segurança, especialmente no escalamento clássico em montanhas altas.
STANDARD
Melhoramento da forma básica das cordas dinâmicas. Um novo processo tecnológico possibilita a aplicação 
de impreganação já no acabamento standard da corda. O resultado é uma extraordinária capacidade de 
impermiabilidade, resistência à fricção um prolongamento da vida útil da cordaTENDON.
PROTECT SHIELD
A corda tem um acabamento standard contra absorção de água e fricção, além disto , a malha da capa de todo o 
produto é tratada por um acabamento de superfície TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. No novo método progressivo 
de acabamento de superfície NANOTECHNOLOGY é aplicada em partículas pequenas TEFLON®EVO, as quais de forma 
activa impedem a infi ltração de água, impurezas e outras partículas na malha da capa, aumentanda assim a sua 
capacidade de resistência à prova de água e de fricção.
COMPLETE SHIELD
É a estufa máxima de tratamento da corda do qual resulta uma elevada impermeabilidade e resistência à fricção. 
No novo método progressivo NANOTECHNOLOGY é aplicada à malha e à alma da corda pequenas partículas de 
TEFLON®EVO, as quais formam ao longo da corda uma superfície protectora contra água, impurezas e outras 
partículas, que poderiam danifi car a malha ou a alma da corda. COMPLETE SHIELD é uma nova impregnação, que 
acentuadamente aumenta em geral a durabilidade da corda TENDON.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Corda marcada electronicamente por meio de microchips.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Sistema de entrelaçamento simples – SBS é um sistema em que cada fi lamento da malha é guiado individualmente 
e não em pares. O entrelaçamento SBS aumenta a capacidade de resistência da corda contra escoriação e melhora 
as suas capacidades mecânicas – a sua fl exibilidade.
COMPACT – EXTREMOS COMPACTOS
Tecnologia especial de remate de cordas. Nos últimos 15 mm do comprimento da corda alma e malha da capa são 
entrelaçadas num único compacto todo. 
MIDPOINT OF ROPE – MARCAÇÃO DO MEIO
O meio da corda é marcado por uma outra cor da trama, que não danifi ca a sua estrutura ou qualidades mecânicas.
BICOLOR
A utilização de cores e padrões diferentes de entrelaçamento para cada metade da corda, é vantajoso para a 
prática de rapel.
CE – símbolo de conformidade
Este símbolo comprova que o produto corresponde aos pré-requisitos de segurança estabelecidos pela respectiva 
legislação europeia. O número que segue o símbolo CE (por exemplo CE 1019) regista a respectiva certifi cação 
acreditada.
UIAA
Os produtos marcados com este símbolo, obedecem aos rígidos regulamentos de segurança da UIAA – União 
Internacional das Associações de Alpinismo.

EN 892
Norma defi nindo os pré-requisitos de segurança e de procedimento dos teste de cordas dinâmicas para alpinismo no âmbito 
da UE. O produto assim marcado corresponde às exigidas normas de segurança.
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请在使用前仔细阅读以下说明：
m)动力绳的使用
此产品仅供熟知其使用方法并能熟练操作配套器材的人员使用。动力绳为登山及室内
攀岩而设计，为使用者提供上升或下降时的动力保护。与其它安全器材配套使用，动
力绳可以在有限的冲击力中阻止人员的自由落体运动。
在使用之前，应检查所使用动力绳是否与您其它的的安全器材相匹配。生产商推荐在
无坠落危险的安全地带进行整套装备的测试。
n)动力绳的类型及相关使用
依据标号数据，可将动力绳分为以下几类：
单绳–动力登山绳可单根使用，与锁扣链接作为安全链接，阻止人员坠落。
半绳–作为安全连接绳使用时，需双根同时使用，以有限的冲坠力阻止人员坠落。两股
绳必须经过同一保护点。
双绳–作为安全连接绳使用时，需双根同时平行使用，以有限的冲坠力阻止人员坠落。
两股绳必须经过同一保护点。
半绳和双绳不可做单绳使用。为防止石块的坠落或者绳栓的不确定性，单绳或双绳系
统应被使用。
o)绳栓系统中推荐的附件
购买相关配套附件时，要习惯性确认所购买产品在活动中必要性。每件器材均需符合
欧洲或UIAA的相关标准。永远不能不使用锁扣而仅使用纺织扁带直接作为绳栓。一旦
发生坠落，绳子与扁带间的巨大摩擦将迅速烧毁绳子或扁带，使它们瞬间断裂。
警告：小直径动力绳在使用配套装置（绳栓，上升及制动工具等）时需更加谨慎。
TENDON Master系列动力绳直径均小于9.5mm (如TENDON 9.2 Master和TENDON 9.4 Master) ，在
使用这些动力绳时，一定要使用由生产商公示的与其直径相匹配的相关器材。
p)绳子的清洁，保存，化学品影响及消毒
用不超过30 °C (86 °F)的温水，手洗，为了更好的清洁，可以加入适当肥皂或皂片。洗
净后用清水漂洗干净，置干燥阴凉处晾干。
动力绳禁止与任何化学品接触。绳子的损害通常不是显而易见的。不能继续使用与化
学品接触过的绳子。
为动力绳消毒，可使用1%的高锰酸钾溶液。
寿命数据可供参考：
密集使用–每天使用(运动攀爬，登山引导，人工岩壁)  小于1年
规律使用– 整年周末使用 1-2年
规律使用– 季节性周末使用 2-3年
间歇使用–休闲，每月1次 3-5年
偶尔使用  5-7年
不使用  最多10年
为顶绳保护之用，就应使用一种经特殊发展的室内用绳。为特殊的需要需选择与其相
适应的特殊绳子，可以延长绳子的使用寿命。
生产商禁止使用经过长距离强冲坠的绳子，凡此动力绳，应立即停止使用。
定期检查自己的装备。其它影响绳子寿命的因素有：绳皮损伤，绳皮内杂质造成的局
部损伤，绳皮内绳芯集中，直接与明火接触，超过制造期10年以上。
绳龄鉴定
绳内有一条识别带或标记线，识别带上重复标明以下信息：制造商名称，检测标准，
实验室编号，UIAA，生产年份
标记线的颜色代表其所在绳子的生产年份：
2002红/绿，2003红/黑，2004绿，2005蓝，2006黄，2007黑，2008红/黄，2009蓝/黄，
2010绿/黄，2011黑/黄，2012红/蓝
r)缩短动力绳寿命的因素（潮湿与冰冻对绳子寿命的损害）
潮湿或被冰冻的动力绳性能与强度明显下降，尤其是在打结的情况下。与岩石，锁
扣，或其他锋利边沿的摩擦是动力绳最常见的机械损伤。杂质在绳子潮湿时进入绳
体，对绳子造成慢性磨损。如条件允许，应尽量使用绳子保护套。活动中摩擦及其后
续的热效应将可能损伤绳子的外皮，降低其强度，减少其寿命。
s)锋利边沿的危险
坠落中经过锋利边沿的绳子不得继续使用。
t)储存及用龄的影响
动力绳不应靠近热辐射或其它热源存放，避免阳光直射（同样适用于橱窗展示）。
推荐储藏室湿度及温度分别为60 %和25 °C。动力绳不可与任何化学品（有机化学品，
油，酸等）及其蒸汽接触。已经与化学品接触的绳子，不得继续使用。
用户指南
对于非正常使用产品而造成的任何损害，损伤或死亡，生产商免责。
与登山安全有关的建议与指导应从国际登山联合会安全委员会获得。永远不要忘记，
登山与攀岩是危险活动。生产商与销售商都不对绳子的使用方式负责。使用者有责任
在使用前，使用后，以及任何非正常事件后对绳子进行仔细检查。当对绳子的使用状
况有所怀疑的时候，不得再继续使用它们。

收缩是聚合物（聚酰胺）的物理特性。经常洗涤，热应力等都会对收缩率产生影响，
根据绳子的使用情况，绳子的收缩率可达到5%，使用者在购买之时，就应对绳进行测
量，过后的有关绳子长度的投诉无效。
绳子的检查
经常检查绳子，每个攀爬日，每次冲坠，每次攀登的开始与结束时都应该通过目视手
触的方式对绳子进行仔细检查。
当动力绳作为高空作业或救援之用途，需由经生产商授权的人员做检查（至少每12个
月一次）。
制造商不对任何由于使用作废破损绳而造成的事故负责。不能使用的绳子必须标明或
损毁，以确保它们不会再被继续使用。
图标释意

单绳
仅使用单根绳上升。这是最基础也是使用最广泛的以绳做上升的方法。
半绳
单独的两根绳固定在交互的绳栓点。此方式降低绳子被落石砸断的危险，在高山
或难度攀爬时为攀登者提供最大限度保护。
双绳
同样的两根绳子一起使用，使用共同的绳栓点。双绳提供高水平安全保证，尤其
在传统高山攀登中。
标准
改良的动力绳完成工序。新的技术程序在绳子进入完工程序时将作用剂注入，使
TENDON绳具备出色的防水，耐磨损特性以及超长的寿命。
保护层
除了具备防水和抗磨损特性外，整条绳子的表面都经过TEFLON®EVOźź 技术处
理。TEFLON®EVO通过极小颗粒作用于绳皮，非常有效地阻止了水的渗透，灰尘及
其它微粒进入绳体，通过此方式，增加了绳子的防水与抗耐磨性。
完全防护层
高抗水及耐磨的特性最大程度给绳子以保护。纳米新技术的使用，TEFLON®EVO以
极微粒子注入绳皮和绳芯，形成一个几乎不透水的薄膜，阻止损伤绳皮与绳芯
的水与灰尘的侵入。完全防护层这种新型纳米注入技术，显著延长了TENDON绳的
使用寿命。
TeROM – TENDON 电子绳标
通过微晶片技术为绳子做电子绳标
SBS –简单编织系统
简单编织系统是指组成绳皮的纺织线以单股独立织入。这样的绳皮结构可提升绳
子的抗磨损性与弹性。
COMPACT –紧压收尾法
一种特殊的绳尾处理方法。绳芯与绳皮在绳末端的15 mm被紧压为一体。
绳子的中点标记
绳子在其长度的中间点用一种安全的墨水标明，此墨水不会影响绳子的结构及其
力学特性。
双色
将一根绳子对称的两部分的外皮分别用不同的颜色和花纹编织。使用更方便。
CE–符合标志
此标志证明产品符合详述在欧洲相关标准里的安全要求。CE后的数字（如
CE1019）是指相关被公认的实验室。
UIAA
有此标志的产品，符合UIAA（国际登山联合会）严格的安全要求。

EN 892
此标准定义了欧盟对于动力绳的安全要求与测试方法。有此标志的产品符合其相关的
安全说明。
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Citiţi aceste instrucţiuni cu atenţie înaintea utilizării:
m) Utilizarea corzilor dinamice
Acest produs poate fi  utilizat doar de către persoane care sunt familiarizate cu metodele de asigurare şi utilizare a 
corzilor dinamice. Corzile dinamice sunt concepute pentru a asigura persoane în timpul urcării şi coborârii pe munte 
sau pe panouri artifi ciale de căţărat. În combinaţie cu un sistem de asigurare complet pot opri căderea liberă a 
unei persoane cu o forţă de impact limitată.
Înaintea utilizării verifi caţi compatibilitatea corzii cu restul echipamentelor. Fabricantul recomandă testarea 
întregului echipament într-un loc sigur fără risc de cădere. 
n) Tipuri de corzi dinamice şi utilizarea lor permisă
În conformitate cu datele de pe etichetă corzile se împart în:
Corzi simple– corzi dinamice de căţărare care trec printr-un element de asigurare într-un singur fi r şi care pot 
opri căderea unei persoane
Semicorzi – corzi dinamice de căţărare care se folosesc întotdeauna împreună, dar separate în elementul de 
asigurare şi care pot opri căderea unei persoane cu o forţă de impact limitată. FIRELE NU TREBUIE SĂ TREACĂ 
PRIN ACELAŞI PUNCT DE ANCORARE!
Corzi gemene – corzi dinamice care se folosesc întotdeauna împreună în aceleaşi elemente de asigurare şi care 
pot opri căderea unei persoane cu o forţă de impact limitată. FIRELE TREBUIE SĂ TREACĂ PRIN ACELAŞI 
PUNCT DE ANCORARE!
o) Accesorii recomandate pentru utilizarea în sistemul de asigurare
Atunci când achiziţionaţi dispozitive de asigurare fi ţi siguri ca îndeplinesc toate condiţiile necesare. Fiecare element 
de asigurare din sistem trebuie să respecte standardele relevante europene sau UIAA. Nu utilizaţi niciodată o 
bucla/anou fără carabinieră ca element de ancorare. În cazul unei căderi coarda s-ar arde imediat, iar bucla/anoul 
s-ar aprinde din cauza frecării pe coardă.
Atenţie: Corzile cu diametru mic necesită mai multă precauţie la utilizarea dispozitivului de asigurare (pentru 
asigurare, rapel, oprirea căderii, etc.). Corzile TENDON Master cu un diametru sub 9,5 mm (de exemplu, TENDON 
9.2 Master şi TENDON 9.4 Master) pot fi  utilizate în acest scop doar cu dispozitivele de ancorare corespunzătoare 
declarate de fabricant ca adecvate pentru utilizarea cu corzile cu acest diametru.
p) Curăţare, întreţinere, infl uenţa produselor chimice şi dezinfectarea corzilor
Corzile pot fi  spălate manual în apă călduţă cu o temperatură care nu depăşeşte 30 °C (86 °F). Pentru un efect 
mai bun, se poate adăuga putin săpun. Clătiţi apoi corzile cu atenţie cu apă curată şi lăsaţi-le să se usuce într-un 
loc uscat la umbră. 
Corzile dinamice nu trebuie să intre în contact cu nicio substanţă chimică. Deteriorarea corzii nu este vizibilă de 
cele mai multe ori. Nu mai utilizaţi o coardă care a fost contaminată cu o substanţă chimică.
Pentru dezinfectarea corzilor dinamice utilizaţi o soluţie slabă de permanganat de potasiu cu concentraţie de 1%. 
q) Durata de viaţă
Dacă sunt respectate toate instrucţiunile de utilizare si întreţinere corespunzătoare, durata de viaţă a corzilor 
poate fi :
Folosire intensivă – zilnic ( alpinism, ghizi montani, pereţi artifi ciali)  mai puţin de 1 an
Folosire frecventă – în weekend-uri ( tot timpul anului) de la 1 an până la 2 ani 
Folosire frecventă –în weekend-uri ( doar în sezon)  de la 2 ani până la 3 ani
Folosire ocazională ( o data pe lună pentru recreere)  de la 3 ani până la 5 ani 
Folosire sporadică  de la 5 ani până la 7 ani 
Coardă nefolosită  max. 10 ani
Pentru ancorare TOP ROPE trebuie să fi e utilizată o coardă specială de panou. Alegerea corzii adecvate pentru o 
anumită activitate asigură o durată de viaţă mai mare a corzii. 
Fabricantul interzice utilizarea corzii după o cădere puternică. Asemenea corzi trebuie să fi e retrase 
din uz imediat. 
Verifi caţi-vă echipamentul în mod regulat. Alte motive pentru care trebuie să nu mai folosiţi o coardă: deteriorarea 
fi brelor din manta (se poate observa chiar cu ochiul liber), zone rigide sub manta care pot indica o posibilă 
deteriorare locală, pâlcuri de fi bre din manta unite prin topire, contact direct al corzii cu o fl acără, dacă au trecut 
mai mult de 10 ani de când a fost produsă.
Identifi carea vârstei corzii:
În interiorul corzii există un fi r de control care conţine următoarele informaţii: fabricantul corzii, standardul 
folosit pentru testare, numărul laboratorului de omologare, UIAA, anul de fabricaţie. 
Firul de control identifi că anul de fabricare a corzii astfel:
2002 roşu/verde, 2003 roşu/negru, 2004 verde, 2005 albastru, 2006 galben, 2007 negru, 2008 roşu/galben, 
2009 albastru/galben, 2010 verde/galben, 2011 negru/galben, 2012 roşu/albastru.
Observaţie: Fiecare fabricant utilizează propriul sistem de identifi care după colori!
r) Efecte adverse asupra duratei de viaţă a corzilor dinamice (infl uenţa umezelii şi a gheţii)
Când o coardă este udă sau îngheţată proprietăţile dinamice şi rezistenţa acesteia sunt clar diminuate.
Fricţiunea pe stanci, carabinierele şi alte margini ascuţite sunt principala cauză a deteriorării corzilor.
Umezeala permite prafului să intre în structura corzii, în fi nal distrugând-o. Din această cauză folosiţi o husă 
pentru corzi. Frecarea şi căldura produsă la coborâre sau rapel pot distruge mantaua corzii şi îi pot diminua 
rezistenţa.
s) Pericolul muchiilor ascuţite
Nu utilizaţi coarda după căderea peste o muchie ascuţită. 
t) Depozitare şi uzură
Corzile dinamice nu se vor depozita în apropierea radiatoarelor şi a altor surse de căldură şi nici în lumina directă 
a soarelui (ACEST LUCRU ESTE VALABIL ŞI PENTRU VITRINELE MAGAZINELOR). Umiditatea şi temperatura locului 
de depozitare trebuie să fi e aproximativ 60 % şi respectiv 20 °C (valori recomandate). Corzile dinamice nu trebuie 

să intre în contact cu nicio substanţă chimică (cum sunt substanţele chimice organice, uleiurile, acizii) sau vaporii 
acestora. Dacă intră în contact cu substanţele chimice de mai sus, nu mai folosiţi coarda respectivă.
Instrucţiuni pentru utilizatori
Producătorul nu este responsabil de deteriorările cauzate de folosirea necorespunzătoare a corzilor dinamice. 
Şcolile acreditate de alpinism şi asociaţiile montane din fi ecare ţară pot oferi informaţii şi sugestii referitoare la 
practicarea corectă a acestui sport. Nu uitaţi că alpinismul şi căţărarea necesită asumarea unui risc foarte mare. 
Nici producătorul, nici distribuitorul nu sunt responsabili de metoda de folosire a corzilor dinamice. Fiecare coardă 
dinamică este însoţită de instrucţiuni referitoare la ce sistem de coardă (simplă, semicoardă, geamănă) trebuie 
folosit. Coarda trebuie inspectată de către posesor înainte şi după fi ecare întrebuinţare, ca şi după orice eveniment 
neobişnuit. Dacă după inspecţie exista orice urmă de îndoială referitoare la buna condiţie a corzii, aceasta trebuie 
să nu mai fi e folosită.
Micşorarea este o caracteristică fi zică a polimerilor (poliamide). Corzile se pot micşora cu până la 5 % în funcţie 
de condiţiile în care sunt folosite, frecvenţa spălării şi stresul termic. Masuraţi coarda imediat după cumpărare. 
Plângerile ulterioare nu vor fi  luate în considerare.
Inspectarea corzilor
Examinaţi coarda vizual şi prin atingere după fi ecare zi de căţărare, după fi ecare cădere mai mare ca şi după orice 
altă activitate montană în timpul căreia aţi folosit colţari şi pioleţi.
Persoanele care folosesc coarda dinamică pentru salvare sau lucru la înalţime trebuie sa aibă coarda verifi cată cel 
puţin o dată pe an de către o persoană autorizată de producător.
Producătorul nu este răspunzător pentru accidentele cauzate de utilizarea unei corzi deteriorate care a fost scoasă 
din uz. Corzile scoase din uz trebuie să fi e marcate sau distruse într-un mod care garantează că nu vor mai fi  
utilizate ulterior. 
Pictograme

CORZI SIMPLE
Pentru ascensiuni unde este folosită doar o coardă. Aceasta este cea mai simplă şi mai folosită metodă de 
a folosi corzile pentru ascensiune.
SEMICORZI
Corzi separate care sunt ancorate în puncte de asigurare alternative. Acest sistem reduce riscul ruperii corzii 
de către căderea stâncilor şi asigură protecţie maximă în condiţii alpine sau ascensiuni difi cile.
CORZI GEMENE
Aceste corzi sunt folosite mereu împreună, trecând prin puncte de asigurare comune. Gemenele asigură un 
grad mare de siguranţă în special pentru căţărarea alpină clasică.
STANDARD
Coardă standard tratată pentru a fi  protejată împotriva uzurii cauzate de frecare. Finisaj de bază îmbunătăţit 
al corzilor dinamice. Noul proces tehnologic permite aplicarea agenţilor de impregnare de îndată ce coarda 
este produsă. Rezultatul este o excelentă rezistenţă la apă şi abraziune şi o durată de viaţă mai mare a 
corzilor TENDON.
ÎNVELIŞ DE PROTECŢIE
În afara tratamentului standard împotriva apei şi frecarii, mantaua corzii este tratată cu TEFLON®EVO . 
Utilizând o noua metodă denumită NANOTEHNOLOGIE, se aplică TEFLON®EVO sub forma unor particule mici 
pe exteriorul corzii pentru a forma un strat de protecţie împotriva apei şi prafului şi a altor particule mărind 
astfel rezistenţa la apă şi abraziune a corzilor. 
PROTECŢIE COMPLETĂ
Nivelul maxim de protecţie a corzilor cu rezistenţă mare la apă şi abraziune. Utilizând noua metodă 
numită NANOTEHNOLOGIE, se aplică TEFLON®EVO sub forma unor particule mici pe mantaua şi miezului 
corzii formând un strat de protecţie împotriva apei şi prafului. COMPLETE SHIELD este un nou agent de 
impregnare care măreşte semnifi cativ durata de viaţă a corzilor TENDON.
TeROM – MARCAJ ELECTRONIC PENTRU CORZI TENDON
Marcare electronică a corzilor cu un microcip.
SBS
Cu acest sistem simplu de împletire, fi ecare toron este împletit independent în manta. Această construcţie a 
mantalei face coarda mai rezistentă şi îi îmbunătăţeşte fl exibilitatea şi proprietăţile mecanice. 
COMPACT – CAPĂT COMPACT
O tehnologie unică de fi nisare a corzilor. Miezul şi învelişul sunt conectate într-o unitate compactă pe o 
lungime de 15 mm la fi nalul corzii. 
MIJLOCUL CORZII 
Coarda este marcată în mod distinctiv la jumătatea lungimii cu o cerneală care nu îi afectează structura 
sau proprietăţile mecanice. 
BICOLOR
Utilizarea mai multor culori şi modele diferite de înveliş pentru fi ecare jumătate de coardă. Este avantajos 
pentru rapel. 
CE – simbolul conformităţii
Acest simbol confi rmă că produsul întruneşte condiţiile de siguranţă specifi cate în standardul european 
relevant. Numărul care urmează după simbolul CE (de ex. CE 1019) indică laboratorul acreditat relevant. 
UIAA
Produsele marcate cu acest simbol îndeplinesc condiţiile de siguranţă riguroase ale UIAA (Uniunea 
Internaţională a Asociaţiilor de Alpinism). 

EN 892
Standardul care defi neşte condiţiile de siguranţă şi metodele de testare a corzilor dinamice în Uniunea Europeană. 
Produsele marcate cu acest simbol respectă instrucţiunile de siguranţă relevante. 

RO



Типы динамических веревок и их использование.

Веревки могут быть подразделены на следующие системы :

Одинарная веревка – динамическая альпинистская веревка, предназначенная для самостоятельного использования в 

качестве связующего звена (связки) для предотвращения (торможения) падения.

Половинная веревка - динамическая альпинистская веревка предназначенная (при использовании в связках 

и параллельных веревках) для предотвращения (торможения) падения с ограниченной силой рывка. НЕ МОЖЕТ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ С ОБЫЧНЫМИ СТРАХОВОЧНЫМИ УСТРОЙСТВАМИ.
Сдвоенная (двойная) веревка - динамическая альпинистская веревка, предназначенная (при использовании в 

связках и параллельных веревках) для предотвращения (торможения) падения с ограниченной силой рывка. МОЖЕТ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ С ОБЫЧНЫМИ СТРАХОВОЧНЫМИ УСТРОЙСТВАМИ.
Половинная и сдвоенная веревки не могут использоваться в качестве одинарных. В случае повышенной опасности 

падения камней или невозможности безопасной страховки, половинная и сдвоенная веревки могут использоваться.

Использование динамических веревок
Продукция может быть использована только людьми, должным образом ознакомленными с методами страховки и 

использования. Динамические веревки разработаны для динамичной страховки во время восхождения или спуска в 

альпинизме и спортивном скалолазании. В сочетании с правильной страховочной системой, веревка способна тормозить 

свободное падение пользователя, с ограничением на силу рывка.

Рекомендуемое оборудование для использования в страховочной системе.
При покупке оборудования для работе на веревке, всегда убедитесь, что оборудование соответствует всем требованием 

и необходимым свойствам. Каждый элемент устройства должен соответствовать всем значимым Европейским и UIAA 

стандартам. Никогда не используйте скалолазную петлю напрямую без карабина как страховочный элемент. В случае 

падения веревка прожжет петлю либо петля разорвется в результате трения между веревкой и петлей.

Чистка, уход, действие химикатов и дезинфекция веревок.
Загрязненную веревку можно чистить вручную в теплой воде (не более 30 °C). Для лучшего эффекта можно использовать 

мыло. После этого промойте тщательно чистой водой и высушите в сухом, защищенном от солнца месте.

Динамические веревки не должны вступать в контакт с какими-либо химикатами. Повреждение веревки практически 

незаметно. Веревку, загрязненную химическими веществами, не допускается более использовать.
Долговечность.
При соблюдении всех основных инструкций по безопасному применению динамических веревок, рекомендуется 

следующий срок предполагаемой службы:

Интенсивный - каждодневное использование (спортивное скалолазание, 

гиды-альпинисты, искусственные скалодромы)  менее одного года

Регулярный – использование по выходным дням( круглый год)  1-2 года

Регулярный – использование по выходным дням(сезонно)  2-3 года

Редкое использование (отдых, раз в месяц)  3-5 лет

Разовое использование 5-7 лет

Неиспользуемая веревка  10 лет максимум

Для организации верхней страховки должна использоваться специально разработанная веревка для работы в 

помещениях. Выбор правильного типа веревки для специфического применения обеспечивает более длительный срок 

службы веревки.

Производитель запрещает использование веревки после длинного и сильного рывка при падении. Такая 
веревка должна быть немедленно изъята из использования.
Проверяйте оборудование регулярно. Различными причинами признания негодной веревку являются повреждение 

покрытия веревки, образование твердых мест под покрытием веревки, что указывает на возможность местных 

повреждений; пучки расплавленных волокон, прямой контакт с открытым огнем; истечение 10-летнего срока с момента 

производства веревки.

Определения возраста веревки:
Внутри веревки существует идентификационная лента или маркированная нить. Идентификационная лента содержит 

следующую информацию: производитель веревки, стандарт, используемый для тестирования, номер 
уполномоченной сертификационной лаборатории, UIAA, год производства.
Цветная маркированная нить определяет календарный год производства веревки:

2002 красный/зеленый, 2003 красный/черный, 2004 зеленый, 2005 голубой, 2006 желтый, 2007 черный, 2008 красный/

желтый, 2009 голубой, желтый, 2010 зеленый/желтый, 2011 черный/желтый, 2012 красный/голубой.

Помните: каждый производитель использует собственную систему цветной маркировки!

Неблагоприятное влияние на срок службы динамических веревок( воздействие сырости и обмерзания)
Намокшая либо обмерзшая веревка значительно сокращает динамические свойства и прочность, особенно прочность 

узлов. Трение о скалу, карабины и другие острые поверхности - наиболее частый случай механического повреждения 

веревки. Проникновение пыли в структуру веревки во влажных условиях вызывает постепенный износ веревки. По 

возможности, используйте упаковочные материалы для веревки. Трение и сопутствующие термические эффекты при 

спусках могут вызвать повреждения волокон веревки и уменьшить ее прочность и срок службы.

Опасность острых поверхностей.
Более не используйте веревку после ее контакта с острыми поверхностями во время срыва.
Влияние хранения и физического износа.
Динамическая веревка не должна хранится близко к обогревателям и другим отопляющим средствам, как и в местах 

проникновения прямых солнечных лучей (относится также к витринам магазинов). Условия хранения: влажность 60 

%, температура 20 °C (рекомендуется). Динамическая веревка не должна соприкасаться с какими-либо химическими 

веществами (органические химические вещества, маслами, кислотами) и другими газами. При контакте с любым из 

вышеперечисленных веществ, веревку запрещается использовать в дальнейшем.

Указания пользователям.
Производитель не несет ответственности за какой-либо урон, травму или смерть, вызванную неправильным 

использованием данного продукта.

Советы и рекомендации по безопасному использованию в альпинизме могут быть получены от комиссии по технике 

безопасности национальной Ассоциации альпинистов. Учтите, что альпинизм и скалолазание являются опасными видами 

спортивной деятельности. Производитель и дистрибьютор не несут ответственности за применение веревок. Этикетка на 

каждой веревке указывает систему возможного применения веревки (одинарная, половинная, сдвоенная). Пользователь 

обязан проверять веревку перед использованием, после использование и после каждого чрезвычайного происшествия. 

При появлении сомнений по поводу состояния веревки рекомендуется более ее не использовать.

Сжатие – физическое свойство полимера (полиамида). Сжатие веревки может достигать 5 % общей длины в зависимости 

от условий использования, частоты мойки, термической нагрузки. Пользователь должен измерить длину веревки 

непосредственно после покупки, последующие возражения будут отклонены.

Контроль за веревкой.
Осматривайте веревку зрительно и прощупывайте после каждого дня лазания, каждого жесткого срыва, после каждого 

лазания при использование кошек и ледорубов.

В случае использования веревки для производственных работ на высоте либо спасательной деятельности, веревка должна 

проверяться компетентным лицом, назначенным производителем по крайней мере один раз в год.

Производитель не несет ответственности за любое происшествие, связанное с использованием поврежденной веревки, 

требующей изъятия из использования. Веревка, изъятая из использования, должна быть помечена либо специально 

повреждена так, чтобы дальнейшее ее использование было невозможным.

Обозначения
SINGLE ROPES.
Только одна веревка используется при подъеме. Это основной и наиболее распространенный метод использования 

веревок для восхождения.

HALF ROPES.

Разъединенные веревки закрепляются в чередующихся опорных точках. Эта система сокращает риск разрыва 

веревки падающими камнями и обеспечивает максимум защиты в условиях альпийского и жесткого лазания.

TWIN ROPES.
Используются парами на одних и тех же точках опоры. Обеспечивает высокий уровень безопасности, особенно в 

классическом альпийском лазании.

STANDARD. 
Новая пропитка, значительно увеличивающая срок службы веревки TENDON.

PROTECTION SHIELD.

В дополнение к стандартной обработке веревки для защиты от воды и трения, верхний слой веревки покрыт 

пропиткой TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. Используя новый прогрессивный метод пропитки NANOTECHNOLOGY, 

TEFLON®EVO в форме мельчайших частичек, внедренных в покрытие веревки и эффективно предотвращающих 

проникновение воды, пыли и других частичек в покрытие веревки, благодаря чему водоотталкивающая 

способность и износостойкость веревки увеличиваются.

COMPLETE SHIELD.
Максимальный уровень защиты веревки с высокой водоотталкивающей способность и износостойкостью. 

Используя новый прогрессивный метод обработки поверхности NANOTECHNOLOGY, TEFLON®EVO в форме 

мельчайших частичек, внедренных как в покрытие веревки, так и в ее сердцевину, образую практически 

герметичный защитный слой от воды и пыли, способных нанести повреждения покрытию и сердцевине веревки. 

TeROM – система электронной маркировки веревки.

Система электронной маркировки веревки посредством микрочипа.

SBS – система простого плетения.
Cистема, где каждая нить внедряется в оболочку веревки отдельно. Такая конструкция покрытия веревки 

увеличивает износостойкость и улучшает механические свойства веревки.

COMPACT- уплотненное завершение веревок. Сердцевина и оболочка вервеки образуют единый элемент на 

последних 15 мм длины веревки.

СЕРЕДИНА ВЕРЕВКИ.
Веревка четко помечена посредине безопасными чернилами, не оказывающими воздействия на структуру и 

механические свойства веревки.

ДВУХЦВЕТНОЕ РЕШЕНИЕ.
Использование различных цветов покрытия и узора для каждой половины веревки. Полезно при спуске.

CE – ЗНАК СООТВЕТСТВИЯ.
Данный символ подтверждает соответствие товара нормам безопасности по существенным Европейским 

Стандартам. Номер после символа CE указывает уполномоченную лабораторию.

UIAA
Товары, помеченные данным символом отвечают строгим нормам безопасности UIAA
 - Международного Союза Ассоциаций Альпинистов.

EN 892
Стандарт, определяющий нормы безопасности и методы тестов динамически веревок в пределах Европейского союза. 

Товары, помеченные данным символом, отвечают существенным инструкциям безопасности

RU



Pred použitím podrobne preštudujte tento návod:
m) Použitie dynamických lán
Tento výrobok môže používať iba osoba, ktorá má patričné znalosti o spôsobe istenia a metodike použitia 
dynamických lán. Dynamické lana sú určené pre dynamické istenie osôb pri výstupe a zostupe v horolezectve 
a pri lezení na umelých stenách. Spoločne s kompletným istiacim systémom, sú schopné zachytiť voľný pád 
horolezca s obmedzenou rázovou silou.
Pred použitím si overte, že toto lano je kompatibilne s ostatným vašim vybavením.
Doporučujeme si vyskúšať všetko vybavenie na bezpečnom mieste bez rizika pádu.
n) Typy dynamických lán a ich dovolené používanie
Podľa údaju na etikete sa lana používajú na tieto systémy istenia:
Jednoduché lano – dynamické horolezecké lano, ktoré je súčasťou istiaceho reťazca v jednom prameni, ktoré 
je schopné zachytiť pád osoby.
Polovičné lano – dynamické horolezecké lano, ktoré sa v istiacom reťazci požíva vždy v dvoch prameňoch a 
je schopné zachytiť pád horolezca s obmedzenou rázovou silou. PRAMENE LANA NESMÚ PRECHÁDZAŤ 
SPOLOČNÝMI ISTIACIMI PRVKAMI.
Dvojité lano – dynamické horolezecké lano, ktoré sa v istiacom reťazci používa vždy v dvoch prameňoch a je 
schopné zachytiť pád horolezca s obmedzenou rázovou silou. 
PRAMENE LANA MUSIA PRECHÁDZAŤ SPOLOČNÝMI ISTIACIMI BODMI.
Polovičné a dvojité lana sa nesmú používať ako jednoduché laná. Pri zvýšenom nebezpečenstve padajúcich 
kameňov alebo v prípade, že nie je možné založiť spoľahlivé istenie, použite podľa vlastného uváženia polovičný 
alebo dvojitý systém istenia.
o) Doporučené komponenty pre použitie v istiacom systéme
Pri nákupe istiacich a bezpečnostných komponentov sa vždy uistite, či majú všetky náležitosti a požadované 
vlastnosti. Každý istiaci a manipulačný prvok v reťazci – lano – istenie, musí splňovať príslušnú normu EN, 
poprípade UIAA. Pre postupové istenie nie je možné používať samotné textilné slučky priamo bez použitia 
karabíny. Pri páde lezca a následnom trení o slučku dôjde okamžite k prepáleniu lana, alebo k pretrhnutiu 
istiacej slučky. 
Upozornenie: Malý priemer lana vyžaduje zvýšenú opatrnosť pri manipulácii s istiacim prostriedkom (napr. 
istenie, zlaňovanie, zachytenie pádu apod.). Lana TENDON Master s priemerom menším ako 9,5 mm (napr. 
TENDON 9.2 Master a TENDON 9.4 Master) môžu byť použité pre tieto účely iba s vhodnými istiacimi 
prostriedkami, ktoré sú výrobcom deklarované pre použitie s týmto priemerom lana.
p) Čistenie, údržba, vplyv chemikálií a dezinfekcia lana
Špinavé lano sa môže umyť ručne vo vlažnej vode 30 °C (86 °F). Pre lepší účinok prania môžeme použiť mydlo 
alebo mydlové vločky. Lano dobre prepláchnite čistou vodou a sušte na suchom tienistom mieste.
Zabráňte styku lana s akoukoľvek chemikáliou. Poškodenie lana nie je väčšinou na prvý pohľad viditeľné.
Lano poškodené chemikáliu ďalej nepoužívajte.
Pre dezinfekciu lana použite slabý 1% roztok hypermangánu.
q) Životnosť
Pri dodržaní všetkých všeobecných pokynov bezpečného zachádzania s dynamickými lanami môžu byt nezáväzne 
doporučené nasledujúce údaje o životnosti dynamických lán:
Intenzívne – denné používanie (športoví lezci,
horskí vodcovia, umelé steny) menej ako 1 rok
Pravidelné - víkendové používanie (celoročné) 1 rok až 2 roky
Pravidelné – víkendové používanie (sezónne)  2 až 3 roky
Občasné používanie (jedenkrát za mesiac)  3 až 5 rokov
Sporadické používanie 5 až 7 rokov
Nepoužívané lano max. 10 rokov
Pre istenie TOP ROPE používajte špeciálne vyvinuté inoorové lano. Výberom správneho typu lana pre dané 
použitie si zaistíte jeho dlhšiu životnosť.
Lano nepoužívajte po dlhom a tvrdom páde.
Pravidelne kontrolujte vaše vybavenie. Ďalšie dôvody pre vyradenie lana sú:
Poškodenie vlákna opletu (podľa vlastného uváženia), tvrdé miesta pod opletom indikujúce možnosť lokálneho 
poškodenia, zhluky spečených vláken opletu, priamy kontakt lana s otvoreným ohňom, doba od výroby lana 
presiahne 10 rokov.
Identifi kácia životnosti lana podľa kontrolnej nite
Vo vnútri lana je po celej jeho dĺžke identifi kačná páska alebo farebná kontrolka roku.
Identifi kačná páska po celej dĺžke lana opakovane obsahuje nasledujúce informácie: Výrobca lana, normu, 
podľa ktorej je lano testované, číslo certifi kačnej skúšobne, UIAA, rok výroby.
Farebná kontrolná niť určuje kalendárny rok výroby lana:
2002 červená/zelená, 2003 červená/čierna, 2004 zelená, 2005 modrá, 2006 žltá, 2007 čierna, 2008 červená/
žltá, 2009modrá/žltá, 2011 čierna/žltá, 2012 červená/modrá.
r) Negatívny vplyv na životnosť lán (vplyv vlhkosti a zľadovatenia)
Ak je lano mokré alebo zmrznuté, dochádza k výraznému zníženiu jeho dynamických vlastností a pevnosti, 
obzvlášť klesá pevnosť v uzloch. Trenie o skalu, karabíny alebo iné ostré hrany je najčastejší spôsob 
mechanického poškodenia lana. Prach prenikajúci pomocou vlhkosti do štruktúry lana spôsobuje jeho pomalé 
zničenie. Preto pokiaľ je možné, používajte obal na lano. Trenie a následné tepelné vplyvy pri spúšťaní a 
zlaňovaní môžu poškodiť oplet lana a znížiť jeho pevnosť a životnosť.
s) Nebezpečenstvo ostrej hrany 
Lano nepoužívajte po páde cez ostrú hranu.
t) Vplyv skladovania a starnutia podmienený používáním
Neskladujte lana v blízkosti tepelných žiaričov a iných tepelných zdrojov. Taktiež sa vyhnite skladovaniu lán 

na priamom slnku (PLATÍ AJ PRE VÝLOHY OBCHODOV). Vlhkosť a teplota v skladovacom prostredí sa majú 
pohybovať okolo 60 % a 20 °C (doporučené hodnoty). Lana nemajú prísť do styku s inými chemikáliami 
(organické chemikálie, oleje, kyseliny) a ich výparmi. V prípade, že k tomu dôjde, lano ďalej nepoužívajte.
Pokyny pre užívateľov
Výrobca nenesie zodpovednosť za prípadné škody, zranenia alebo smrť, ku ktorým došlo nesprávnym použitím 
tohto výrobku.
Rady a pokyny o bezpečnom a správaním v horolezeckom športe je možné obdŕžať u Bezpečnostnej komisie 
národného horolezeckého zväzu alebo u akreditovaných horolezeckých škôl. Majte na pamäti, že horolezectvo 
predstavuje veľké riziko pre zdravie a život jedinca. Výrobca ani distribútor nie sú zodpovední za spôsob 
používania dynamických lán. Na každom dynamickom lane je presne uvedené v akom lanovom systéme 
(jednoduchý, dvojitý, polovičný) má byť použité. Užívateľ je povinný skontrolovať dynamické lano pred aj po 
použití a taktiež po každej mimoriadnej udalosti. Ak vznikne po prehliadke pochybnosť o stave lana, musí byť 
ihneď vyradené z používania. U lán môže dôjsť ku zrážaniu do 5 % v závislosti na podmienkach používania, 
frekvencie prania, tepelného namáhania. Lano si ihneď po zakúpení premerajte, na neskoršie reklamácie nebudú 
braný ohľad.
Kontrola lán
Lano skontrolujte vizuálne a hmatom po každom lezeckom dni, po každom závažnejšom páde, po každej 
horolezeckej aktivite pokiaľ používate mačky a cepíny. V prípade, že užívateľ používa laná na stavebné práce vo 
výškach alebo v záchranárstve, je povinný zaistiť kontrolu aspoň každých dvanásť mesiacov u osoby poverenej 
výrobcom.
Výrobca nie je zodpovedný za akúkoľvek nehodu spôsobenú použitím poškodeného lana, ktoré už malo byť 
vyradené z používania. Lano, ktoré bolo vyradené z používania musí byť označené alebo znehodnotené takým 
spôsobom, ktorý vylučuje jeho ďalšie používanie.
Piktogramy

JEDNODUCHÉ LANA
Pre výstup je použité iba jedno lano. Jedná sa o základný a najrozšírenejší spôsob využitia lán pre výstup.
POLOVIČNÉ LANA
Jednotlivé lana sa upevňujú striedavo do postupových istení. Tento systém znižuje riziko preseknutia lán 
padajúcimi kameňmi a poskytuje maximálnu bezpečnosť vo vysokých horách a pri ťažkom lezení.
DVOJITE LANA
Používajú sa vždy rovnaké lana v páre a majú istiace postupové body. Dvojte lana zaručujú vysokú 
bezpečnosť hlavne pri klasickom lezení vo vysokých horách
ŠTANDARD
Zdokonalená základná úprava dynamických lán. Nový technologický postup umožňuje nanášanie 
impregnácie už pri štandardnej úprave lán. Výsledkom je výborná vodoodolnosť, oderu vzdornosť a 
predĺžená životnosť lán TENDON.
PROTECT SHIELD
Lano má štandardnú úpravu proti vode a oderu, ale najviac je ošetrený oplet celého výrobku 
povrchovou úpravou TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. Novou progresívnou metódou povrchové úpravy 
NANOTECHNOLOGY je na oplet nanášaný TEFLON®EVO vo veľmi malých čiastočkách, ktoré veľmi účinne 
zabraňujú prenikaniu vody, prachu a iných častíc do opletu lana, čím sa zvyšuje ich vode odolnosť a 
oderu vzdornosť.
COMPELTE SHIELD
Maximálny stupeň ošetrenia lana s vysokým účinkom vode odolnosti, oderu vzdornosti. Novou 
progresívnou metódou NANOTECHNOLOGY je na oplet a jadro lana nanášaný TEFLON®EVO vo veľmi 
malých čiastočkách, ktoré veľmi účinne zabraňujú prenikaniu vody, prachu a iných častíc, ktoré môžu 
oplet alebo jadro poškodiť. COMPLETE SHIELD je nová impregnácia, ktorá výrazne zvyšuje životnosť lán 
TENDON. 
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MASRKING
Elektronické značenie lán pomocou mikročipu.
SBS -SIMPLE BRAIDING SYSTÉM
Systém jednoduchého pletenia - SBS, je systém, kedy je každý prameň lana opletu vpletený samostatne. 
SBS konštrukcia opletu zvyšuje odolnosť opletu lana proti oderu a zlepšuje mechanické vlastnosti – jeho 
ohybnosť (fl exibilitu).
COMPACT – KOMPAKTNÉ ZÁKONČENIE
Unikátna technológia zakončovania lán. Posledných 15 mm dĺžky lana sú jadro s opletom spojené do 
jedného kompaktného celku.
MIDPOINT OF ROPE – ZANČENIE STREDU
Lano je v polovici svojej dĺžky výrazne označené farbou, ktorá nenarušuje jeho štruktúru ani mechanické 
vlastnosti.
BICOLOUR
Použitie odlišných farieb a vzorov pre každú polovicu lana. Výhodné pre zlaňovanie.
CE – symbol zhody
Tento symbol dokladuje, že výrobok splňuje bezpečnostné požiadavky stanovené príslušnou európskou 
normou. Číslo za symbolom CE (napr. CE 1019) označuje príslušnú akreditovanú skúšobňu.
UIAA
Výrobky, ktoré sú označené týmto symbolom, splňujú prísne bezpečnostné požiadavky UIAA 
– Medzinárodnej únie horolezeckých asociácii.
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Norma defi nujúca bezpečnostné požiadavky a postup pri testovaní dynamických horolezeckých lán v rámci EU. 
Takto označené výrobky splňujú dané bezpečnostné predpisy.

SK



Prosimo vas, da pred uporabo pozorno preberete ta navodila:
m) Uporaba dinamičnih vrvi
Ta izdelek lahko uporabljajo samo osebe, ki so primerno seznanjene s tehnikami varovanja in 
uporabo dinamičnih vrvi. Dinamične vrvi so namenjene za varovanje oseb med vzpenjanjem in spuščanjem, 
v gorništvu in športnem plezanju na umetnih stenah. Ko se uporabljajo s celotnim sistemom za varovanje, 
lahko prestrežejo padajočega plezalca s silo sunka v mejah varnosti.
Pred uporabo preverite, da je vrv skladna z ostalimi kosi vaše opreme. Proizvajalec priporoča, da preverite 
celotno opremo na varnem mestu, kjer ni tveganja za padec.
n) Vrste dinamičnih vrvi in njihova dovoljena uporaba
Vrvi lahko uporabljamo v različnih vrvnih sistemih, ustrezno z oznako na nalepki:
Enojna vrv – dinamična plezalna vrv, ki jo uporabljamo samostojno za povezavo med elementi za varovanje, 
da ustavi padec plezalca.
Dvojna vrv (polovična vrv) – dinamična plezalna vrv, pri kateri se v varovalni verigi uporabljata dva ločena 
pramena vrvi hkrati in lahko ustavita padec plezalca s silo sunka v mejah varnosti. VSAK PRAMEN VRVI 
VPENJAMO V LOČENE VAROVALNE ELEMENTE.
Dvojček (podvojena vrv) – dinamična plezalna vrv, pri kateri se v varovalni verigi vedno uporabljata dva 
ločena pramena vrvi v paru in vzporedno in lahko ustavita padec plezalca s silo sunka v mejah varnosti.
OBA PRAMENA VRVI VPENJAMO V ISTE VAROVALNE ELEMENTE. 
Dvojne vrvi in dvojčka ne smete uporabljati samostojno kot enojne vrvi.Kjer obstaja večja nevarnost 
padajočega kamenja ali ob slabih pogojih varovanja, priporočamo uporabo dvojne vrvi ali dvojčka.
o) Priporočeni dodatki za uporabo v varovalnih sistemih
Ko kupujete ostalo opremo za zaščito in varovanje, se vedno prepričajte, da je ta primerne kakovosti in 
ime ustrezne lastnosti.Vsak posamezni del varovalnega sistema, ki ga sestavljajo plezalec, vrv in varovalni 
elementi, mora ustrezati EN in UIAA standardom. Za varovanje napredujočega ne smete nikoli uporabljati 
zanke iz trakov brez vponke.V primeru plezalčevega padca bo zaradi trenja prišlo do taljenja vrvi ali pretrga 
varovalne zanke.
Opozorilo: pri uporabi vrvi manjšega premera morate biti pozorni na rokovanje in varovanje z njimi (za 
varovanje, spuščanje, ustavljanje padca, itd.). Vrvi Tendon Master, s premerom manjšim od 9,5 mm (na 
primer TENDON 9.2 Master in TENDON 9.4 Master) lahko uporabljate z ustreznimi pripravami za varovanje, 
spuščanje in zaščito, ki jih proizvajalec dovoljuje za uporabo z vrvmi takega premera.
p) Čiščenje, vzdrževanje, vpliv kemikalij in razkuževanje vrvi 
Umazane vrvi lahko operete ročno v mlačni vodi s temperaturo do 30 °C (86 °F).Za večji učinek lahko dodate 
milo ali prašek. Po tem vrvi temeljito sperite s čisto vodo in jih posušite v suhem in senčnem prostoru.
Dinamične vrvi ne smejo priti v stik s kakršno koli kemikalijo. Poškodbe vrvi večinoma niso vidne. Vrvi, ki je 
bila v stiku s kakršno koli kemično snovjo, ne uporabljajte več.
Za razkuževanje dinamičnih vrvi uporabite blago 1% raztopino kalijevega hipermangana.
q) Življenjska doba
Če upoštevate vsa splošna navodila za varno rokovanje z dinamičnimi vrvmi, lahko za oceno življenjske dobe 
vrvi sledite podanim približnim ocenam: 
intenzivna- dnevna uporaba (športno plezanje,
gorski vodniki, umetne stene) do 1 leta
redna – vikend uporaba (celo leto) 1 – 2 leti
redna – vikend uporaba (sezonsko) 2 -3 leta
občasna uporaba (rekreacija, enkrat mesečno) 3 - 5 let
redka uporaba 5 - 7 let
nerabljena vrv največ 10 let
Za varovanje od zgoraj (TOP ROPE) uporabljajte posebno ˝indoor˝ vrv. Vrv bo imela daljšo življenjsko dobo, če 
jo boste uporabljali v skladu z namenom uporabe.
Proizvajalec prepoveduje nadaljnjo uporabo vrvi, ki je pretrpela dolg in močan padec. Tako vrv 
morate takoj umakniti iz nadaljnje uporabe.
Redno preverjajte vašo opremo. Drugi razlogi za izločitev vrvi iz uporabe so: poškodbe plašča (po vaši presoji), 
strdki pod plaščem, ki lahko predstavljajo lokalno poškodbo, skupki staljenih vlaken na plašču, neposreden 
stik vrvi z odprtim ognjem ali da je od izdelave vrvi minilo več kot 10 let.
Določitev starosti vrvi:
V jedru vrvi je identifi kacijski trak ali barvna nitka. Identifi kacijski trak vsebuje naslednje ponavljajoče se 
informacije: proizvajalec vrvi, preskus tipa po katerem je bila vrv testirana, številko testnega 
laboratorija, UIAA, leto proizvodnje. 
Barvna nitka v jedru vrvi označuje leto proizvodnje:
2002 rdeča/zelena, 2003 rdeča/črna, 2004 zelena, 2005 modra, 2006 rumena, 2007 črna, 2008 rdeča/
rumena, 2009 modra/rumena, 2010 zelena/rumena, 2011 črna/rumena, 2012 rdeča/modra.
Opomba: Vsak proizvajalec uporablja lastne sisteme barvnega označevanja! 
r) Dejavniki, ki škodljivo vplivajo na življenjsko dobo dinamičnih vrvi (vpliv vlage in ledu)
Pri mokri ali zmrznjeni vrvi se njene dinamične lastnosti in nosilnost občutno zmanjšajo, še posebej njena 
nosilnost v vozlih. Mehaničnim poškodbam vrvi najpogosteje botruje drgnjenje ob skalo, vponke ali ostale 
ostre predmete. Prah, ki ob prisotnosti vlage prodira v strukturo vrvi, povzroča počasno obrabo vrvi. Po 
možnosti vedno uporabljajte vrečo za vrv. Drgnjenje in toplota, ki nastane zaradi trenja pri zaviranju in 
spuščanju, lahko poškodujeta plašč vrvi in zmanjšata njeno nosilnost in življenjsko dobo.
s) Nevarnost ostrih robov
Vrvi, ki je pretrpela padec čez oster rob, ne uporabljajte več. 
t) Vpliv skladiščenja in staranja zaradi uporabe 
Dinamičnih vrvi ne hranite v bližini grelnih radiatorjev in drugih virov toplote, prav tako na neposredni sončni 

svetlobi (TO VELJA TUDI ZA IZLOŽBENA OKNA TRGOVIN). V prostoru za skladiščenje je priporočena približno 
60 % relativna zračna vlaga in temperatura 20°C. Dinamične vrvi naj ne pridejo v stik s katero koli kemikalijo 
(kot so organske kemikalije, olja, kisline) ali njihovimi hlapi. Če pridejo vrvi v stik s katero od zgoraj naštetih 
kemikalij, jih ne uporabljajte več.
Opozorila uporabnikom
Proizvajalec ni odgovoren za kakršno koli škodo, poškodbo ali smrt, ki bi bila povzročena z nepravilno 
uporabo tega izdelka.
Nasvete in navodila za varno gibanje v gorah lahko dobite v komisijah pristojne nacionalne planinske 
organizacije. Ne pozabite, da sta gorništvo in plezanje tvegani dejavnosti. Tako proizvajalec kot distributer 
nista odgovorna za način uporabe vrvi. Oznaka na vsaki posamezni vrvi natančno navaja, na kakšen način je 
dovoljeno vrv uporabljati (enojna, dvojna ali dvojček). Obveznost uporabnika je, da pregleda vrv pred vsako 
uporabo, po uporabi in po vsakem izjemnem dogodku. Če kakor koli dvomite v dobro stanje vrvi, jo izločite 
iz nadaljnje uporabe.
Krčenje je fi zikalna lastnost polimera (poliamid). Vrvi se lahko skrčijo do 5 %, odvisno od pogojev pri 
uporabi, pogostosti pranja, izpostavljenosti temperaturnim obremenitvam. Izmerite vrv takoj po nakupu, ker 
kasnejših reklamacij ne bomo upoštevali.
Preverjanje vrvi
Po vsakem dnevu plezanja, po vsakem večjem ali resnejšem padcu in po vsaki aktivnosti pri kateri ste 
uporabljali dereze in cepin, preverite stanje vrvi vizualno in na otip.
V primeru, da uporabljate dinamično vrv za delo na višini ali reševanje, ste dolžni poskrbeti za pregled vrvi, ki 
jo mora opraviti pooblaščena oseba proizvajalca najmanj vsakih 12 mesecev.
Proizvajelec ne nosi odgovornosti za kakršno koli nesrečo, ki je bila posledica uporabe poškodovane vrvi, ki 
bi jo bilo potrebno izločiti iz nadaljnje uporabe. Vrvi, izločene iz uporabe, morajo biti označene ali uničene na 
način, ki zagotavlja, da je nadaljnja uporaba vrvi nemogoča.
Piktogrami

ENOJNE VRVI
Za vzpenjanje se uporablja samo ena vrv. To je najbolj osnovna in razširjena metoda uporabe vrvi za 
vzpenjanje.
DVOJNE VRVI
Obe vrvi vpenjamo ločeno, vsako v svoje varovalne elemente. V primeru padajočega kamenja ta sistem 
zmanjša tveganje pretrga vrvi in v alpskih pogojih ali na težkih vzponih zagotavlja največjo zaščito.
DVOJČKI (PODVOJENE VRVI)
Vrvi se vedno uporabljata v paru; vpenjamo ju v skupne varovalne elemente. Dvojčki zagotavljajo visoko 
stopnjo varnosti, še posebej pri klasičnem alpskem plezanju.
STANDARD
Izboljšana osnovna obdelava dinamičnih vrvi. Nov tehnološki proces omogoča nanos impregnacije 
istočasno s standardno obdelavo vrvi. Rezultat tega je odlična vodoodbojnost, odpornost na obrabo z 
abrazijo, kakor tudi podaljšana življenjska doba TENDON vrvi.
PROTECT SHIELD
Kot dodatek k standardni zaključni obdelavi proti vodi in obrabi z abrazijo je plašč celotnega izdelka 
površinsko obdelan s TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY metodo. Uporaba nove napredne metode 
za površinsko obdelavo, imenovane NANOTECHNOLOGY, omogoča nanos izredno majhnih delcev 
TEFLONA®EVO na plašč vrvi. Ti ustavijo prodiranje vode, prahu in drugih delcev v plašč vrvi in tako 
dvignejo vodoodbojnost in odpornost na obrabo z abrazijo.
COMPLETE SHIELD
Najvišja stopnja zaščite vrvi z visoko vodoodbojnostjo in odpornostjo na obrabo z abrazijo. Uporaba 
nove napredne metode, imenovane NANOTECHNOLOGY, omogoča nanos izredno majhnih delcev 
TEFLONA®EVO na plašč in jedro vrvi. To ustvari praktično nepremočljiv zaščitni sloj proti vodi in prahu, 
ki lahko poškodujeta plašč ali jedro vrvi. COMPLETE SHIELD je nova impregnacija, ki znatno podaljša 
splošno življenjsko dobo TENDON vrvi.
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Označevanje vrvi z uporabo mikročipa.
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
Pri sistemu preprostega pletenja (SBS) je vsak pramen vtkan v plašč samostojno. Ta konstrukcija 
plašča poveča odpornost proti obrabi na abrazijo in izboljša njene mehanične lastnosti – njeno 
voljnost.
COMPACT – COMPACT TERMINATION
Edinstvena tehnologija zaključevanja vrvi. V dolžini 15 mm sta jedro in plašč prepletena v celoto.
MIDPOINT OF ROPE
Na polovici je vrv označena z barvo, ki ne vpliva na strukturo ali mehanske lastnosti vrvi.
BICOLOUR
Uporaba različne barve plašča in vzorca za vsak pramen vrvi. Koristno pri spuščanju.
CE – oznaka ustreznosti
CE simbol na izdelku jamči, da je ta skladen z zahtevami, ki so določene v ustreznem evropskem 
standardu. Številka za simbolom CE (npr. CE 1019) označuje ustrezno pooblaščeno ustanovo.
UIAA
Izdelki, označeni s tem simbolom, ustrezajo strogim UIAA (Union internationale des associations de 
alpinisme = mednarodna zveza planinskih organizacij) zahtevam.
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Preskus tipa določa varnostne zahteve in postopke preskušanja za dinamične plezalne vrvi, ki veljajo v 
Evropski uniji. Izdelki s to oznako ustrezajo varnostnim zahtevam preskusa tipa.
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Läs noga denna bruksanvisningen innan användningen:
m) Tillämpningen av dynamiska repen 
Denna produkt får användas endast person som har ansenliga erfarenheter om säkringsmetod och läran 
om användningen av dynamiska repen. Dynamiska repen är avsedda för dynamiska personsäkringen 
vid uppklättringen och nedstigningen, klättringen och vid bouldering. I samband med fullständig 
säkringssystem kan dynamiska repen absorberar fritt fall med en begränsad fångrycket. 
Innan användningen kolla på om repet passar ihop med övriga utrustningsdelar. Tillverkare 
rekommenderar att pröva på allt utrustningen på ett säker ställe där det inte fi nns fallrisk. 
n) Dynamiska reptyp a dess tillämpningen
Enligt uppgifter på skylten delas repen in i dessa säkringssystem:
Enkelt rep – dynamisk klätterrep som ingår i säkringskedja i ett rep och kan stoppa en fallande 
förstemansklättrare. 
Dubbelrep – dynamisk klätterrep som används i säkringskedja alltid i par om två rep och kan stoppa 
med begränsat fångrycket. REPEN FÅR ALDRIG GÅ IGENOM GEMENSAMMA SÄKRINGSPUNKTER.
Dubbelrep och halvrep får inte användas såsom enkla repen. Vid ökad fallrisk av fallande stenar eller 
om det går inte att göra en pålitlig säkring då kan du använda enligt din egen bedömningen halv- eller 
dubbel säkringssystem. 
o) Rekommenderade tillägg för tillämpningen i säkringssystem
När du köper säkrings- och säkerhetstillägg skall du alltid vara säker på om det fi nns alla faktorer och 
önskade beskaffenhet. Varje säkrings- och hanteringselement i en kedja klättrare - repet - säkringen 
skall motsvara tillhörande EN - normen ev. UIAA - normen. Det går inte att använda enskilda 
textilslingor direkt utan användning av karbiner. Vid klättrarens fall och efterföljande friktion mot slingan 
uppstår omedelbart repets förbränningen eller säkringsslingor. 
Varning: liten repdiameter kräver ökad uppmärksamheten vid handhavande med säkringskomponent 
(t ex - säkringen, fi rningen, fångrycket) Repen TENDON Master med diameter 9,5 mm (t ex - TENDON 
9.2 Master och TENDON 9.4 Master) kan användas för dessa ändamål endast med motsvarande 
säkringskomponenter som tillverkare deklarerar för användningen tillsammans med repets diameter. 
p) Rengöring, underhåll, eff ekter av kemikalier och desinfektion
Nersmutsad repet kan tvättas med hand i ljummet vatten till 30 °C (86 °F). För att få bättre tvätteffekter 
kan man använda tvålen. Skölj repet väl med rent vatten och låt repet torka på en torr skuggade plats. 
Repet får inte komma i kontakt med kemikalier. 
Använd inte repet längre som har utsatst för kemikalier. Skador på repet är inte ofta uppenbart vid 
första ögonblicket. För repets desinfektion använd en svag 1% lösninng av hypermangan. 
q) Livslängd
Vid iakttagandet av allt allmänna anvisningar för säkerhetshantering med dynamiska repen kan 
rekommenderas följande uppgifter om livslängd av dynamiska repen ej bindande:
frekvent - daglig användning (idrottsklättrare,
fjällsguidare, bouldering)  mindre än 1 år
veckoslut - (säsonganvändning, en gång per månad)  3 upp till 5 år 
sporadisk användning 5 upp till 7 år 
oanvänt repet max. 10 år 
För säkringssystem TOP ROPE använd speciell utvecklat repet som används inomhus. Om du väljer rätt 
reptyp garanterar längre repets livslängden. 
Tillverkare förbjuder att använda repet efter långt och hårt fall. Sådant repet bör omedelbart 
tas ur bruk. 
Kontrollera regebundet din utrustnignen. Andra skäl till att ta repet ur bruk är skador på mantelfi brer 
(enligt din egen bedömning), hårda ställen under mantel visar möjligheten av en lokal skada, nedbrunna 
fi brer i kluster, direkt kontakt med öppen eld, utlöpt tiden efter tillverkningen längre än 10 år. 
Identifi ering av repets åldrande:.
Inuti repet och längs repets längd fi nns identifi eringsband eller färgad kontrollmärkningen . 
Identifi eringsband innehåller följande upplysningar: repets tillverkare, repet tillverkat enligt 
normen, nummer av certifi erade laboratoriet, UIAA, tillverkningsår.
Färgat kontrollmärke visar kalenderår av repets tillverkningen:
2002 rött/grönt, 2003 rött/svart, 2004 grönt, 2005 blå, 2006 gull, 2007 svart, 2008 rött/gull, 2009 
blå/gull, 2010 grönt/gull, 2011 svart/gull, 2012 rött/blå.
Varning: varje tillverkare av repen använder egna färgmärkningen!
r) Negativa inverkan på repets livslängd (fuktighet, nedisning)
Om repet är våt elelr ihopfruset minskar uttryckligen dynamiska beskaffenhet och hållfasthet, särskilt 
minskar hållfasthet på knutar. Friktion mot klippet, karbiner eller andra vassa föremål uppstår oftast 
mekaniska skador på repet. Damm som tränger in i repets struktur med hjälp av fuktighet förorsakar 
långsam slitningen på repet. Friktion och efterföljande värmeeffekter vid nedfärden och fi rningen kan 
skada mantel på repet och därmed minskar hållfasthet och livslängd på repet. Om det är möjligt använd 
alltid en förpackning. 
s) Farliga vassa kanter 
Använd inte repet efter fallet över vassa kanten. 
t) Eff ekt av lagring och åldrande vid användning
Förvara inte repen i närheten av värmestrålar och andra värmekällor. Undviki på samma sätt repets 
förvaringen direkt solljuset (DETTA GÄLLER ÄVEN FÖR AFFÄTSSKYLTAR). Fuktighet och temperatur i 
förvaringsutrymme skulle variera 60 % a 20 °C (rekommenderade värden). Repen får inte komma i 
kontakt med kemikalier (organiska kemikalier, oljor, syror) och dess ångor. Om detta sker använd inte 
repet längre. 

Anvisningar för användare
Tillverkare är inte skyldig för eventuella skador, personskador eller dödsfall som inträffat i samband med 
falaktig användningen av denna produkten. Råd och riktlinjer för säker och korrekt genomförande inom 
klätteridrotten kan erhållas av säkerhetskommitté respektive nationell organisation för klättringen eller 
ackrediterade klätterskolor. Tänk på att klättringen utgör en stor hälsor- och livsrisk för en individer. 
Varken tillverkare eller återförsäljare är skyldiga för användnigen av dynamiska repen. Varje dynamiskt 
repet anges precis vilket reptyp (enkelt, dubbelt, halvt) skall användas repet på. Användare är skyldig att 
kontrollera dynamiskt repet före och efter användningen och efter varje utomordentlig händelsen. Om 
det uppstår en tveksamhet om repets tillstånd bör repet omedelbart tas ur bruk. 
Krympning är en fysikalisk beskaffenhet hos polymer (polyamidu). Repen kan krympas till 5 % av 
repets längd beroende på användningen, frekvens av tvättningen, värmepåverkan. Efter att du har köpt 
produkten mäta den ut eftersom sena reklamation inte accepteras. 
Kontroll
Inspektera repet visuellt och känn på repet efter varje allvarligt fall och efter varje klättringen. I frågan 
om klättrare använder dynamiska repen för byggarbeten i höjder eller i trädgården då han är skyldig att 
säkerställa kontrollen minst varje 12 månader eller anlita en person som är berättigad att utföra dessa 
kontroller. Tillverkare är inte skyldig för eventuella olycksskador som orsakats genom användningen av 
skadade rep som skulle ha tagits ur bruk. Repet taget ur bruk skall märkas eller missvärderas på ett sätt 
som utgör hinder för dess användningen. 
Symboler

ENKLA REP
För uppklättringen används endast ett rep. Detta handlar om grundläggande och mest utbredd 
tillämpningen av rep för uppklättringen. 
HALVREP
Varje rep fästes växelvis till stegvis säkringen. Det här system minskar risken för skadan genom 
Fallade stenar och erbjuder max. säkerheten i höga fjällen och vid svåra klättringen. 
DUBBELREP
Rep skall alltid används tillsammans i par och har gemensamma säkringspunkter. Dubbelrep 
garanterar en hög säkerhet särskilt vid klassiska klättringen i höga fjällen. 
STANDARD
Speciell grundutvecklad justeringen av dynamiska repen. Ny teknologisk process möjliggörs 
impregnering redan vid standard justering på repen. Detta resulterades i vatenavstötning, slitstyrka 
och förlängd livslängd på repet TENDON.
PROTECT SHIELD
Repet har standard justeringen mot vatten och slitning och dessutom mantel på den hela 
produkten är behandlad med hjälp av ytbehandlingen. 
TEFLON®EVO NANOTECHNOLOGY. 
Ny progressiv metoden av ytbehandlingen NANOTECHNOLOGY är att mantel impregneras genom 
TEFLON®EVO i mycket små partiklar som effektit förhindrar inträgningen av vatten, damm och andra 
partiklar in i mantel på repet vilket leder till större vattenavstötningen och slitstyrka. 
COMPLETE SHIELD
Högsta graden av behandligen på repet med en högeffektiv vattenavstötningen, slitstyrka. Ny 
progressiv metod NANOTECHNOLOGY betyder att TEFLON®EVO impregneras både på mantel och 
kärna i mycket små partiklar som skapar nästan ogenomträngligt skyddslager mot vatten, damm 
och andra partiklar som kan skada repets kärna igen. 
COMPLETE SHIELD är en ny impregnering som ökar uttryckligen total livslängd på TENDON repet. 
TeROM – TENDON ELECTRONIC ROPE MARKING
Elektronisk märkningen för repen genom mikrochip. 
SBS – SIMPLE BRAIDING SYSTEM
System för enkel tvinn - SBS är ett system där varje rep fl ätas in i mantel separat. SBS – struktur 
på mantel ökar repets slitstyrka och förbättrar mekaniska beskaffenheter. - dess böjningen 
(fl exibilitet). 
COMPACT – KOMPAKT FÖRSLUTNINGEN
Unik teknologi på repets slut. De sista 15 mm av längden är kärna och mantel kopplad samman 
i en kompakt helhet. 
MIDPOINT OF ROPE – MITTPUNKT AV REPET
Repet är i mitten av längden märks uttryckligen färgen som inte påverkar repets struktur och inte 
heller mekaniska beskaffenheter. 
BICOLOUR
Att använda skilda färger och skilda mönster på mantel vardera hälften av repet. Fördelen vid 
fi rningen. 
CE - symboler 
Denna symbol visar att produkten uppfyller säkerhetskrav som fastställts av relevant europeisk 
lagstiftningen. Nummer bakom CE-symbol (t ex - CE 1019) identifi erar tillhörande ackrediterat 
laboratoriet.
UIAA
Produkter märkta med denna symbolen uppfyller strikta säkerhetskrav UIAA – Internationell 
organisation för klättringen.

EN 892
Normen som defi nierar säkerhetskrav och förfaranden vid prov på dynamiska klätterrep inom EU. Sådana 
här produkter uppfyller säkerhetskrav. 

SWE
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Poznámky / Notes:

CE 1019 - VVUÚ, a.s., Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Czech Republic
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